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Allianz 
Flotilova poistna zmluva 

pre poistenie Moje auto KASKO 

Zmluvne strany: 

Poistnik 
Obchodne meno: 
so sidlom: 
ICO: 
IC DPH: 
bankove spojenie: 
6. kb: 
Zapisana: 
Cislo 2ivnostenskeho registra: 
Zastupena: 
Titul. Meno a Priezvisko: 
Funkcia: 
Adresa trvaleho bydliska: 
Rodne eislo/ datum narodenia: 
Preukaz toto2nosti 6.: 
St. prislutnost 
( d'alej len „poistnik") 

a 

Poistovater 
Obchodne meno: 
so sidlom: 
ICO: 
IC DPH: 
DIC: 
bankove spojenie: 
d. Odtu: 
Zapisana: 

ZastOpena: 

( d'alej len „poisfovater) 

EKO - podnik verejnoprospetnych slubeb 
Halatova 20, 832 90 Bratislava 
00 491 870 
SK2020887022 
Prima banka Slovensko, a.s. 
SK04 5600 0000 0018 0570 7008 
Okresny Orad Bratislava 
110-235965 

JUDr. Daniel Hulin 
poverenY vYkonom funkcie riaditera 

Allianz — Slovenska poislovna, a.s. 
Dostojevskeho rad 4, 815 74 Bratislava 
00 151 700 
SK2020374862 
2020374862 
Tatra banka, a.s. 
SK17 1100 0000 0026 2600 6702 
v Obchodnom registri Okresneho sOdu Bratislava I., 
Oddiel: Sa, vlo2ka a.: 196/B 
Martina Belhadj — na zaklade spinomocnenia 
Mgr. Jana Botmanska — na zaklade spinomocnenia 

uzatvarajti v zmysle § 788 a nasl. zakona 6. 40/1964 Zb. Obaiansky zakonnik v zneni neskortich predpisov 

Flotilovu poistmj zmluvu pre poistenie Moje auto KASKO 
dislo: 7710052948 

(d'alej len „zmluva") 
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Článok  1

Pľedmet zmluvy

1.      Predmetom  tejto  zmluvy je  poistenie  §úboru  motorových  a  prípojných  vozidiel    (ďalej  len  nflotila"),  ktoú   je
uvedený v Zozname vozidiel  (ďalej  len  „Zoznam vozidieľ;  vzor Priloha č.1),  alebo na  Prihláške do poistenia

(ďalej  len „Prihláška"; vzor Priloha č.  2) a ktorý je neoddeliteľnou súčast'ou tejto zmluvy.
2.      Poistenie motoľových vozidiel sa riadi Všeobecnými  poistnými  podmienkami pre poistenie Moje auto KASKO

zo dňa 30.09.2016  (ďalej  len  „VPP")  a Osobitnými  poistnými  podmienkami  k  poisteniu  Moje auto  KASKO zo
dňa  29.03.2019  (ďalej  len  „OPP"),  ktoré  poistník obdržal  a  bol  s  nimi  oboznámený,  čo  potvrdzuje  podpisom
na tejto zmluve. VPP a OPP tvoria neoddeliteľnú súčasť tejto zmluvy ako  Príloha č.  3 a Priloha č. 4. Zmluvné
strany  sa  dohodli,  Že  v prípade  rozdielov  medzi  Listanoveniami  tejto  zmluvy  a ustanoveniami  VPP  alebo
OPP,  majú prednosť ustanovenia tejto zmluvy.

Článok  11

Vznik poistenia

1.      Poistenie vozidiel,  ktoré sú  uvedené  v Zozname vozidiel alebo  v Prihláške začína dňom,  ktoú je v Zozname
vozidiel  alebo  v Prihláške  uvedený  ako  začiatok  poistenia,  nie  ale  skôr ako je  deň  nadobudnutia  účinnosti

tejto zmluvy.
2.      Pojstenje  vozidla  flotily,   ktoré   nie  je  uvedené  v Zozname  vozidiel  alebo  v prihláške  pri   uzatvárani  tejto

zmluvy,  môže vzniknúť aj rozšírenim Zoznamu vozidjel alebo Prihlášky niektoúm z nasledujúcich spôsobov:
a) doručenim doplneného Zoznamu vozidiel  (len s uvedením vozidiel vstupujúcich do poistenia dodatočne)
v elektíonickej fome tak, ako je uvedené nižšje v tomto článku, alebo
b)  doručením  scanu  vyplnenej  Prihlášky  v elektronickej  fome  tak,  ako  je  uvedené  njžšie  v tomto  článku,

alebo
c) doručením originálu podpísaného Zoznamu vozidiel,  alebo
d) doručením vyplnenej Prihlášky, tak ako je uvedené nižšie v tomto článku.

3.      Prihlásenie  vozidiel  do  poistenia  podľa  ods.  2.  písm.  a)  a b)    tohto  článku  vykoná  poisťovateľ  na  základe
doplneného    Zoznamu    vozidiel    alebo    vyplnenej    Prihlášky,    doručených    velektronickej    fome,    ato
z elektronickej  adresy  (ďalej  len  „e-mailovej  adresy")  kontaktnej  osoby  pojstníka.   Poistenie  vozidla  alebo
vozidiel prihlásených takýmto spôsobom začína dňom  uvedeným v Zozname vozidiel alebo na Prihláške,  nie
však skôr ako v deň doručenia  niektorého z uvedených dokumentov na e-majlovú adresu kontaktnej  osoby

poisťovateľa.
4.      Pn.hlásenie  vozidiel  do  poistenia  podľa  ods.  2.  písm.  c)  a d)  tohto  článku  vykoná  poisťovateľ  na  základe

riadne  doplneného  a    podpísaného  Zoznamu  vozidiel  alebo  Prihlášky  oprávnenými  zástupcami  obidvoch
zmluvných  strán.  Začiatok  poistenia vozidiel  vstupujúcich  do  poistenja je  deň  uvedený  na  Zozname  vozjdiel
alebo Prihláške,  nie však skôr ako je deň podplsanía Zoznamu vozidiel alebo Prihlášky obidvoma zmluvnými

stranami.  Poistník je  povinný originál   Zoznamu  vozldiel  alebo  Prihlášky doručit' poisťovateľovi  najneskôr do
3 dní od takéhoto prihlásenia vozidla do poistenia

5.      Poistník je povinný najneskôr do 3 dní od prihlásenia vozidla do poistenia niektoúm zo spôsobov uvedených
v ods.  2  tohto  článku  zmluvy  doručiť  poisťovateľovi  doklady  týkajúce  sa  vozidiel,  a to  najmä:  osvedčenie
o evidencii  vozidla (resp.  technický preukaz),  faktúra  (resp.  doklad  o stanovení  poistnej sumy vozi.dla).   Ak si
túto   povinnosť  nesplní,   pojsťovateľ  má   právo  od   takto  dojednaného   poistenia   vozidla  odstúpiť;   pričom

poistenie zaniká od počiatku .
6.     Zmluvné  strany  sa  dohodli,  Že  pri  vzniku  poistenia  oznámia  druhej  zmluvnej  strane  údaje  o kontaktných

osobách.  Akúkoľvek  zmenu  kontaktných  osôb  poistníka  alebo  poisťovateľa  alebo  zmenu  jch  kontaktných
údajov, je  možné vykonať pisomne a to doručenim  infomácie o  novej  kontaktnej  osobe alebo o jej  nových
kontaktných  údajoch  osobne  alebo jej  zaslaním  prostredníctvom  pošty,  alebo elektronjckou  formou.  Zmeny
kontaktných   osôb   alebo     zmeny   ich   kontaktných   údajov   nadobúdajú   účinnosť  dňom  doručenia  takejto
infomácie druhej zmluvnej strane.

-2-



lnternal

A]lianz©
Článok  111

Doba poistenia, poistné obdobie

1.     Táto zmluva sa uzatvára na dobu určitú s účinnosťou odo dňa 21.12.2021  do 20.12.2023.

J:3,::nhýomro::dog;#ot;lí,sJten;:d3#Ími::pg%:::eo#doyb,nea3,äáí:,aúcín:okm21122o21akončim'ím
2.      Poistné  obdobie  jednotiivých  vozidiel  poistených  vo  flotile,   ktoúch  dátum  začiatku   poistenia   uvedený  v

Zozname  vozidiel  alebo  na  Prihláške je  zhodný  s  dňom  účinnosti  tejto  zmluvy,  sa  riadi  poistným  obdobím
flotily podľa ods.  1.  tohto článku.

3.      Prvé  poistné  obdobie  pre  poistenie  vozidla  flotily,  ktorého  dátum  začiatku  poistenia  uvedený  v  Zozname
vozidiel  alebo  na  Prihláške  je  neskôr  ako  začiatok  účinnosti  tejto  zmluvy,  začina  takto  uvedeným  dňom

§§í#íaľp:ot::ytn::Ťeľa:oť,:eocí:ľ:e,h::uč%ťí::hp:nn::ob#Ďo;,ľí:ttn:e:::htu::e%o:btoáz::,,:eí:ek#:#doen{oe:,#;,;dľ:k:y:,Í;n:e:ť
poistným obdobím flotily.

4.     Ak  poistenie  vozidla  zanikne  pred  koncom alebo  v deň  konca  prvého  poistného  obdobia  ustanoveného  v
ods.   3.   tohto  článku,   a  to  okamihom  vzniku  totálnej  škody,   prijatim  oznámenja  prislušným  orgánom,   Že
vozidlo  bolo  odcudzené,  okamihom  zničenia  vozidla  alebo  tým,  Že  inak  odpadla  možnost',  aby  na  vozidle
nastala  poistná  udalosť  a  v  tomto  prvom  poistnom  období  došlo  k  poistnej  udalosti,  za  ktorú  poisťovateľ

poskriol  poistné  plnenie,  poistným obdobim  vozidla sa  rozumie jeden  rok,  pričom  poisťovateľovi  patrí  ročné
poistné.  Výška ročného poistného pre takéto vozidlo sa urči v zmysle ustanovenĺ čl. V tejto zmluvy.

Článok  lv
Rozsah poistenia

1.      Vozidlá  poistníka sú  poistené v  rozsahu  modulu  poistného krnia  OPTIMAL+ v zmysle článku  11 ods.  2)  VPP.

Modul poistného kmia je uvedený v Zozname vozidiel alebo na Prihláške.
2.      Poistenie je dojednané so spoluúčasťou pre všetky motorové vozidlá 5%,  minimálne 65,-EUR.
3.     V Íámci poistenia je poistením kryté aj poistenie čelných skiel s nulovou spoluúčasťou.
4.     Poistenieje dojednané s územnou platnosťou.. Eurôpa.
5.     V  rámci  pojstenia je  dojednané  aj  poistenie  batožiny  v osobných  motorových  vozidlách  do  výšky  minimálne

1.000,- EUR bez spoluúčasti.

6.     V  rámci  poistenia  je  dojednané  aj   úrazové  poistenie  (poistenie  smr[i  na  poistnú  sumu:   5.000,-  EUR  a

poistenie  trvalých  následkov  úrazu  na  poistnú  sumu:  5.000,-  EUR).  Poistná  suma  je  stanovená  na jedno
sedadlo.

7.     Pri svojpomocnej oprave nie je obmedzená „suma za opravu", za materiál je nutné predložiť doklady o kúpe
materiálu.

8.      Parciálne  Škody  (hradené v  nových  cenách)  sa  budú  hradiť do  výšky 95%  všeobecnej  hodnoty  motorového
vozidla.

9.      Opravu  s  hodnotou  vyššou  ako  je  dojednaná  spoluúčasť  na  motorovom  vozidle  bude  hradit'  poisťovňa

priamo servisu -vystaveníe krycieho listu.
10.   Hodinová  sadzba  za  opravu   motorového  vozidla  je  maximálne  do  výšky  ceny  opravy  v  autorizovanom

servise.
11.   V  pripade  havárie  bude  odt'ah  motorového  vozidla  preplatený  do  najbližšieho  servisu  „schopného  vykonať

Opravuu.

12.   V rámci poistenia sú dojednané aj asistenčné služby v rozsahu poskytovanom poisťovateľom.
13.   Poisťovateľ  bude  akceptovať  existujúci  spôsob  zabezpečenia  motorových  vozidiel  klienta  a  poistné  sumy

(vstupné  hodnoty)  poistených  motorových  vozidiel  ako  nové  ceny  -  vzťahuje  sa  to  na  motorové  vozidlá
vstupujúce do poistenia od počiatku a taktiež na motorové vozidlá vstupujúce do poistenia v priebehu trvania

poistnej zmluvy.
14.   Poisťovateľ nebude uplatňovať princíp podpoistenia.

15.   Poisťovateľ nebude vyžadovať vstupné obhliadky motorových vozjdiel pri vstupe do poi.stenia.  Na účely tohto
bodu  zmluvy  písm.   n)  poistník/poistený  vyhlasuje,  Že  všetky     motorové  vozidla   pri  vstiipe  do  poistenia
sú/budú nepoškodené a v riadnom technickom stave.

16.   Poistenie sa vzťahuje aj na škody spÔsobené zvieratami.
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17.   Poistenie  sa  vzťahuje  aj   na  škody  spÔsobené  na  predmete   poistenia  alebo  jeho  časti   požiarom  alebo

výbuchom, pokiaľ sa preukáže neoprávnený zásah inej osoby.

Článok v
Výška poistného, zl'ava, platenie a splatnost' poistného

1.     Ročné  poistné za  príslušný modul  poistného  kmia sa stanovi  z poistnej  sumy vozidla,  Íovnajúcej  sa  novej
cene vozidla v čase dojednávania poistenia a z  poistnej sadzby.

2.      Pre všetky motorové vozidlá sa dojednáva poistná sadzba 1,60%  pri spoluúčasti 5%  minimálne 65,-EUR.

3.     Výška  základného  ročného  pojstného  pre jednotlivé  vozidlá  zohradňuje  daň  z  poistenia  v  zmysle  Zákona
č.   213/2018 Z. z. o dani z poistenia o zmene a doplnení niektorých zákonov.

4.     Poistník  prehlasuje,  Že  si  je  vedomý,   Že  cena   uvedená  v  tejto  poistnej  zmluve  je  kalkulovaná  vrátane

peňažného  plnenia  v  zmysle  §32  zákona  č.   186/2009  Z.  z.  Cena je  stanovená  v  zmysle  Zákona  NR  SR
č.18/1996 Z. z..

5.     Zmluvné  strany  sa   dohodli,   Že   pojstné   bude   hradené   ročne.   Poisťovateľ  pravidelne   vykonáva   pľedpís

(vyúčtovanie)  poistného vo výške zodpovedajúcej dohodnutému  poistnému,  a to vždy naraz  pre celú flotilu.
Odlišne od  VPP  sa dojednáva,  Že  poistné je splatné k dátumu  uvedenému  na tomto  predpise  (vyúčtovani)

poistného.  Predpisom  (vyúčtovanim)  poistného  sa  rozumie  pÍsomné  alebo  elektronické   oznámenie  výšky  a
splatnosti   poistného,   ktoré   poisťovateľ   zasiela   poistnikovi.    Predpis   poístného   je   dojednaný   s lehotou
splatnostj 30 dní, odo dňa doručenia poistníkovi.

6.     Vpripad©   vzniku   poistenja   vozidla   počas   pojstného   obdobia,   za   ktoré  je   hradené   bežné   poistné,   je

poisťovateľ  oprávnený  podľa   podmienok  tejto  zmluvy   predpisať  poistníkovi   prorátne  (pomemé)   poistné
priebežne  v závjslosti  od  zvýšenia  počtu  vozidiel  vo  flotile.  Poistník  sa  zaväzuje  uhradiť  poistné  v temlne
jeho splatnosti uvedenej v predpise (vyúčtovaní) takéhoto poistného.

7.     Je  dohodnuté  bezhotovostné  platenie  poistného,   pričom   poistné  sa  považuje  za   uhradené  dňom  jeho

pripisania na účet poisťovateľa uvedený v záhlaví tejto zmluvy.

Článok vl
Správa flotilového poistenia

1.      Poistnik    je    povinný    pri    uzatváraní    poistenia    uviesť    všetky    požadované    údaje    o    vozídlách    flotily

prostredníctvom Zoznamu vozidjel,  resp.  Prihlášky.
2.      Poistník je  povinný vozidlá odhlasovať z poistenia do  30  dni  od  zmeny  majúcej za  následok  zánik  poistenia

dokladovanim   tejto   zmeny   prislušným   dokladom.   Odhlásenie   vozidla   z   poistenia   je   možné   vykonať
elektronickou  fomou  zaslanim  oznámenia  z  e-mailovej  adresy  kontaktnej  osoby  poistnika  na  e-majlovú
adresu  kontaktnej  osoby  poisťovateľa  a  doložením  príslušného  dokladu  preukazujúceho  dôvod  odhlásenia
vozidla  z  poistenia,  alebo  zaslaním  odhlásenia  a  príslušného  dokladu  preukazujúceho  dôvod  odhlásenia
vozidla z poistenia prostredníctvom pošty.

Článok vll

Sankčná doložka

1.    Poisťovateľ  na  základe  tejto  poistnej  zmluvy  neposkme  poistnú  ochranu  (poistné  krytie)  pre  podnikateľské
ani  Žiadne  iné  aktivity,  vrátane  poistnej  ochrany  (poistného  kMia)  majetku,  osôb  alebo  zodpovednosti  za
škodu, ani neposkytne žiadne poistné alebo iné plnenie alebo inú výhodu,  pokiaľ by:

a)              takáto poistná ochrana (poistné kr)rie) a/alebo
b)              takéto podnikateľské alebo iné aktMty alebo
c)              takéto poistné alebo jné plneníe alebo iná výhoda

poisťovateľa   vystavm   hrozbe   sankcii,    zákazov,    obmedzení   alebo   ponišeni   vyplývajúcich   z rozhodnuti
Oĺganizácie  spojených  národov  a/alebo  z obchodných  alebo  ekonomických  sankcií,  práva  alebo  predpisov
Európskej  únie,  Spojeného  kráľovstva  alebo  Spojených  štátov  amerických  a/alebo  by  takýmto  spôsobom
došlo k porušeniu akejkoľvek inej  prislušnej ekonomickej alebo obchodnej sankcje vyplývajúcej zo všeobecne

záväzného právneho pľedpi.su Slovenskej repubíiky.
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Článok vlll

Ochrana infomácii' a údajov

1.     Zmluvné strany sa zaväzujú, Že všetky vzájomne odovzdané podklady,  know-how,  marketingové informácie
a obdobné infomácie tvoriace predmet obchodného tajomstva,  budú považovať za dôvemé,  neprezradia ich
tretim   osobám   a   budú   ich   chránjť   pred   stratou,   odcudzenim,   vyzradením,   zneužitím,   neoprávneným
sprístupnenim   a neoprávneným   poskytnutím.   Uvedené   sa   nevzťahuje   na   infomácie,   ktoré   sú   zrejmé
z tlačených  a  reklamných  publikácii  alebo  sú  inak  všeobecne známe a infomácie,  ktoré  sú  zmluvné strany

povinné spristupniť alebo poskýnúť na základe všeobecne záväzných právnych predpisov.
2.     Poistník   podpisom   tejto  zmluvy   potvrdzuje,   že   mu   boli   poskytnuté   infomácie   vyplývajúce   z    platných

právnych predpjsov upravujúcich ochranu osobných údajov v dokumente Oznámenie o spracúvaní osobných
údajov,  ktoú je  neoddeliteľnou  súčasťou tejto  zmluvy.  Uvedené  infomácie  sú  v úplnom  zneni  uvedené  na
webovom sídle poisťovateľa.

3.     Ak sú  v tejto zmluve,  resp.  vjej  prílohách  uvedené osobné  údaje  inej  osoby,  poistník  podpisom tejto zmluvy

potvrdzuje,  Že  mu  táto  osoba  udelila  predchádzajúci  pÍsomný  súhlas  so  spracúvaním  svojich  osobných
údajov  na  účely  podľa  platného  zákona  o  poisťovnictve  a  je  si  vedomý  toho,  že  je  povinný  preukázat'

poist'ovateľovi kedykoľvek na jeho Žiadosť, Že dísponuje uvedeným pÍsomným súhlasom tejto osoby.

Článok  lx
Záverečné ustanovenia

1.     Zánikom  tejto  zmluvy  alebo  zánikom  posledného  vozidla  tejto  zmluvy  zaniká  poistenie  celej  flotily  tejto
zmluvy.

2.      Spôsob zániku poisteni jednotlivých vozidiel flotily upravujú vpp.

3.     Zmluvné  strany sa  dohodli,  že  ustanovenie  čl.  Vll  ods.13)  VPP  sa  na  poistenia  uzavreté  na  základe tejto
zm luvy nevzťahuje.

4.     Zmluvu  možno meniť a dopíňať len čislovanými písomnými dodatkami podpisanými oprávnenými zástupcami

oboch zmlwných strán, ak nie je v tejto zmluve uvedené inak.
5.      Pojstnik  vyhlasuje  a svoj.Ím  podpisom  potvrdzuje,  že  všetky  údaje  uvedené  v  zmluve,  v Zozname  vozidiel,

resp.  Prihláške sú úplné a pravdivé a nezamlčal Žiadnu skutočnosť ýkajúcu sa dojednávaného poistenia.
6.      Poistník   zároveň    vyhlasuje   asvojím   podpísom   potvrdzui.e,    že    bol    pred    uzavretím    poistnej   zmluvy

oboznámený s jej obsahom a že v pisomnej fome prevzal  lnfomačný dokument o poistnom  produkte,  ktoý
tvorí neoddeliteľnú súčasť tejto zmluvy ako Príloha č   5.

7.      Poistnik uzatvára zmluvu vo vlastnom  mene.
8.     Pokiaľ  sa jednotlivé  ustanovenie  tejto  zmluvy  stane  neúčinným,  nie je  týmto  dotknutá  účinnosť  ostatných

ustanoveni.
9.     Pokiaľ je táto poistná zmluva predmetom veľejného obstarávania, poistník týmto prehlasuje, že v rámci tohto

zrealizovaného   verejného   obstarávania   vykonal   opatrenia   potrebné   k   tomu,   aby   nedošlo   ku   konfliktu
záujmov,  ktoú by mohol  narušiť alebo obmedziť hospodársku  sút'až alebo ponjšiť princíp transparentnosti  a

princíp rovnakého zaobchádzania v zmysle ust. § 23 ods.1  zákona č. 343/2015 Z. z. o verejnom obstarávani
a o zmene a doplneni  niektoúch zákonov v zneni neskoršich  predpisov.

10.   Pre  toto  poistenie  platia  príslušné  ustanovenia  zákona  č.  40/1964  Zb.  Občianskeho  zákonnika  v  zneni
neskorších   predpisov,   Všeobecné   poistné   podmienky   (VPP)   a   Osobitné   poistné   podmienky   (OPP)   a
ustanovenia Rámcovej dohody o havarijnom zmluvnom pciisteni  motorového vozjdla.

11.   Zmluvné   strany  sa  oboznámili   sobsahom   tejto   zmluvy,   porozumelj  jej   a na  znak  súhlasu  ju   slobodne

podpísali.
12.   Táto  zmluva  je  vyhotovená  v  troch  vyhotoveniach  s platnosťou  originálu,  z toho  jedno  vyhotovenie  obdrži

poisťovateľ a dve vyhotovenia poistník.
13.   Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu oboma zmluvnými stranamj.

-5-



Allianz QD 
Slovenska poistoveta 

Dostojevskeho rod 4.81574 BRATISLAVA 1 
ICO. 001 517 00, 4 DPH: 5)(2020374862 

Internal 

Manz 
14. Neoddelitefnou sudastou tejto zmluvy sli nasledujuce prilohy: 

Priloha a. 1: Zoznam vozidiel (vratane*Struktury Odajov) 
Priloha a. 2: Vzor Prihlacy 
Priloha a. 3: V§eobecne poistne podmienky pre poistenie Moje auto KASKO zo dria 30.09.2016 
Priloha o. 4: Osobitne poistne podmienky k poisteniu Moje auto KASKO zo dna 29.03.2019 
Priloha 6. 5: Informaany dokument o poistnom produkte 
Priloha a. 6: Oznamenie o spracCivani osobnYch Odajov 
Priloha 6. 7: V'Seobecne podmienky pre poskytovanie asistenanych sluileb 

V Bratislava, dna: Pi  

 

V Bratislava, dria: 17.12.2021 

 

?./ 

JUDr. Daniel Hulin 
	

Martina 	thadj 
povereny vykonom funkcie riaditera 
	 na zaklade sp omocnenia 

EKO - podnik verejnoprospe§nYch sluiieb 
	

Allianz - Slovenska poistovna, a.s. 

EKO -podnik VPS 
Haligova 20, 832 90 Bratislava 

1CO: 00491870 Me: 2020887022 
ICDPIi S1C2020887022 

 

( 

 

Mgr. Jana Bo'Smanska 
na zaklade spinomocnenia 

Allianz - Slovenska poistovna, as. 
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ZOZNAM VOZIDIEL - MOJE AUTO KASKO 

FPZ  CISPRIH DATZP POISTNIK POISTENY PLATCA VINKUL/ GAP VINK KODVOZ SPZ ROKVYR ZNACKA MODEL 
7710052948 1 21.12.2021 00 491 870 00 491 870 0 491 870 041 r - 2016 CITROEN JUMPER 
7710052948  2 21.12.2021 00 491 870 00 491 870 0 491 870 062 1 2018 ISUZU F3R/90/B 
7710052948  3  21.12.2021 00 491 870 00 491 870 3 491 870 009 2020 FIAT DOBLO C 
7710052948  4 21.12.2021 00 491 870 00 491 870 0 491 870 062 E __— 2020 ISUZU 
7710052948  5  21.12.2021 00 491 870 00 491 870 3 491 870 009 = 2021 FIAT DUCATO 

_ .._ 

Poistenie predmetnjich vozidiel sa riadi flotilovou poistnou zmluvou 	  

Datum podpisania Zoznamu vozidiel zmluvqmi stranami: 

Podpis poistnika: 	 Podpis opravneneho zastupcu poistovatera: 
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ZOZNAM VOZIDIEL - MOJE AUTO KASKO 

VYKMOT POCSED Cla FARBA ZDVIH CISTP VIN HMOTNOST MECIALA IMM ECR POJSUMA MAXSUMA PS_DPH 
96  3 biela 2198 NA 609399 ' — --- --- 	1 3300 A 22590.00 22590,00 ANO 
177 3 biela 5193 TB 066611 , 	._.___ 14000 A 109997,00 109997,00 ANO 
77  5 biela 1598 PG 610190 , 	 3 2395 A 23642.40 23642,40 ANO 
140  7 biela 5193 TB 353645 ,. 	 _. 	._ 7500 A 71394,00 71394,00 ANO 
103  9 biela 2184 NB 647043 2 	 _ _ 3300 A 40764,00 40764,00 ANO 
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ZOZNAM VOZIDIEL - MOJE AUTO KASKO 

URCPOJ  TARIFA SPOLPCT  SPOLSK PSSIV POIS-  PSUR POIS-  PSHC POIS-  PSHE POIS-  FIXI3 VSET PSLU POIS-  PSNV DOBA POIS-  PSCL POIS-  STRE 
C  OPTIMAL 5 65 

C  OPTIMAL 5 65 

C  OPTIMAL 5 65 

C  OPTIMAL 5 65 

C  OPTIMAL 5 65 

_ . 
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ZOZNAM VOZIDIEL - MOJE AUTO KASKO 

POIS-  PLATNOST POUZITIE POISTNE ZLAVPOISTNE GAP_PL GAP_0( GAP_SCGAP P(GAP_LELEHOTNE CISR1 CISLZ DATKLZ ZLAVA 
	EU 1 361,44 361,44 361,44 
	EU 1 1759,95 1759,95 1759,95 
	EU 1 378,28 378,28 _378,28 

EU 1 1142,30 1142,30 1142,30 
	EU 1 652,22 652,22 652,22 

4294,20 
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Allianz 

Poistenie zodpovednosti od / Zaeiatok poistenia Moje auto KASKO od 

Sup.. Ont. 

pS 

Ulica 

Obec 

DeA vypinenia prihla§ky 
2 0 2 0 

Vykon motora (kW) Druh paliva 

Meta liza 

Poet miest na sedenie (sedadiel)1 

PRIHLMKA DO POISTENIA - PRiLOHA K FLOTILOVEI POISTNEI ZMLUVE 
pre povinne zmluvne poistenie zodpovednosti za . kodu sposoben6 

	 prevadzkou motoroveho vozidla 

pre poistenie Moje auto KASKO E 

Poisiovater: Allianz - Slovenska poisfovlia, a. s., Dostojevskeho rad 4, 815 74 Bratislava, Slovenska republika, Lit: 00 151 700, 
It DPH: SK2020374862, zapisana v obch. registri Okresneho siidu Bratislava I, odd.: Sa, vlaka E. 196/B 

Poistnik 
Obchodne meno / 
priezvisko, meno, titul 

Drifter (vypini sa v pripade, ak je odlin od poistnika) 

Obchodne meno / 
priezvisko, meno, titul 

Ulica 

Obec 

Vlastnik vozidla (vypini sa v pripade ak je odligny od poistnika) 

Obchodne meno / 
priezvisko, meno, titul 

Vozidlo 
Kód zo sadzobnika PZP 

EC 

VIN 

Znatka 

Obchodny nazov, typ, variant, verzia 

Zdvihov9 objem valcov (cm') 

Farba 

Najvat§ia pripustna celkova hmotnosi (kg) 

Rok vyroby/ datum 1. evidencie 

tislo osvedtenia o evidencii (TP) 

Kategoria vozidla 

Poet najazdenYch kilometrov 

1 	1 

Ak ma vozidlo in9 druh pouiitia ako befria prevadzka, uvedte aky 
N - vozidlo prevaiajuce nebezpeen9 
naklad 

C- vozidla pou2ivane na pornohospodarske 	P - pancierovane vozidlo 
a lesne prate (iba PZP)   (iba Moje auto KASKO) 

A - autopaitoviia 

Eislo strany 1 zo 4 

lO / Rodne. Eislo 

KO / Rod ne tislo 

SO.. 

ICO / Rodne eisto 

T - taxisluTha 

V - vozidlo s pravom 
prednostnej jazdy 

Or.t. 

pst 



1. Povinné zmlLfvné poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú prevädzkou motorwého vozidla (PZP)

Limit poistného plnenia A v zmysle ustanoveni Všeobecných poistných podmienok pre povinné zmluvné

poistenie zodpovednosti za škodu spÔsobenú prevádzkou motorového vozidla.
Limit poistného plnenia 8 v zmysle ustanovení Všeobecných poistných podmienok pre povinné zmluvné

poistenie zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou motorového vozidla.
Zľava

Ročné poistné  PZP v EUR ' m       m9,o
Ročné poistné PZP po zl`ave v EUR m

Asistenčné služby Lady pre dvcijstopové  motorové vozidlo s evidenčným číslom s najväčšou  prípustnou
celkovou hmotnost'ou do 3 500 kg vrátane a posádku (AS)

Ročné poistné za As v EUR E  ,  m

Splátky poistného

Ročné poistné PZP po zláve v EUR+AS

ročné E    polročnéE  š-'ročné E    mesačné E

Splátkové poistné v EUR (PZP)

.=1

11. Moje auto KASK0

Výbavavozidla

Značka a typ autorádia

cDmen,č H     (penvanvégzaačbnuýdsoyvsat:yT, E   z ľahd#zk,::;f: E     s;:t|á:oevj E       ča|áonžeenT: H

EH
#a':ak::áz,d|a     miii
sa mos,tna{ nťjbtae,vä,Ľp,:tEj  m

Poistná
Suma
vEUR

Poismá suma Poistná suma (cena) vozidla určená poistnikom

:r:ž,ak::Z'od!:!:eunvée:č=:asvDoPzTä,:kbne'ze3epH„.     Cen:::Z#'Í E     :S,rsctee:i: m %

1)Modulpoistnéhobytia        BASK: |       BASIC+|    OP"AL|  OmMAL+|

spoiuúčast'       5%,min.65EURE   5yqmin.i50EURE      10%,min.330EURE    lnám%,

Kód vozidla Sadzba poistného m  ,  m%    ROčné poistnévEUR

Dojednáva sa územná platnost. Európa, ak nieje krížikom vyznačená „Územná piatnost' sR+ČR`'.       Územná p!aí|°ČSÍ'  E

K°:::`Ž::,tazvao!,rdu,:E,E-násobok

Vinkulácia poistného plnenia:                 áno ]

Ročné poistné za dojednaný
modul poistného krytia v EUR

2) Pripoistenie znäžky vozidla so zvieľaťom (k modulu poistného krytia BASIC, BASIC+)

Sadzba poistného  m  °ááá:ľ::ľs:npé°ÁSot#t:aza d°Jednaný                          Ročné poistné v EUR

3) PripoisteniečelnéhosHapoistenéhovozidlapoistnásuma  200EUR E      400EUR E       700EUR H    1000EUR H

Toto pripoisteme sa dojednáva bez spoluúčasti.                         Ročné poistné v EUR

číslo strany 2 zo 4



4) Pľipoistenie finančnej straty

Obstarávacia cena v EUR m                                                 obstarávacia cena vozidla bez DPH E
Obstarávacia cena vozidla je uvedená s DPH, ak nie je krížikom označené „Obstarávacia cena vozidla bez DPH".

Dojednáva sa  pripoistenie finančnej straty s  náhradou spoluúčasti  z  primárneho  poistenia,  ak nie je  krížikom vyznačené

„Bez náhrady spoluúčasti z primárneho poistenia".

Bez náhrady spoluúčasti z primárneho poistenia

Sadzbapoistného   m ,  m%
Vinkuiáciapoistnéhoplnenia:          ánoE

Dobapoistenia        3roky|         4roky|

Ročné poistné v EUR

:!,=i#:naíerihd5#E°uffi    iooEURH                   Dobaprenájmunáhradnéhovozidla    5dní]   10dníE
Ročné  poistné v EUR

:!,:tn;Pá°s!:::Íe ht°ž:% EUR E    i2oo EUR E                                                  Ročné poistné v EUR

7)Úrazovépripoistenieosôbvovozi.dle
Poistenie pre prípad smrti nás[edkom úrazu

Poistná suma na jedno sedadlo v EUR

Poistenie pre prípad trvalých  následkov úrazu

Poistná suma na jedno sedadlo v EUR

Poistenie denného odškodného pri pobyte v nemocnici

Poistná suma na jedno sedadlo v EUR

Poistenie denného odškodného počas doby nevyhnutného liečenia

Poistná suma na jedno sedadlo v EUR

Úrazovýbalík

ROčné Poistné V EUR m , m

ROčné Poistnév EUR m , m

Ročné poistné v EUR

Ročné poistné v EUR

Ročné poistné v EUR

Ročné poistné v EUR za  úrazoyý balík

Im1mm
8) Pľipoistenie nadštandaľdnej  výbayy vozidla

Nadštandardná výbava

Celková poistná
suma v EUR m     Sadzbapoistnéhom , m%
Spoluúčasť sa dojednáva rovnaká ako v uzavretom module poistného krytia.

Poistná suma určená

poistníkom v EUR

Ročné poistné v EURm
9) Pľipoistenie vozidla pri pľacovnej činnosti

Spoluúčasť         200EURE        5%,min.300EURE     10%,min.300EURE

Sadzba poistného m  ,  m 07„                  ROčné poistné v EUR

Ročné poistné pre Moje aiito KASKO v EUR (súčet 1 ), 2), 3), 5) až 9)) m      ziävam%
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sp,átkypoístného              ročné ]     polročné H  štvrtročné E    mesačné E

Splátkové poistné v EUR (Moje auto KASKO)

lnĺomácie o ďúčoch / ovládačoch od vozidla a zabezpečovacich zariadení
(vyplnené na základe jnformácie uvedenej poistníkom)

počet ®       .d vk:íičd:: E  sewti,:táH k''účov o3azr:ääč:; E

Mechanické   zabezpečovacie   zariadenie   pevne
spojené s vozidlom -značka, typ

mobmzérH   ,m°:,{,,áéčíH         a,armvk,,úČ,E      ov,ádačovoda,armuH

ríloh         Poznámky

Získatelšké číslo

oprávneného zástupcu

poisťovatel'a  1

MA číslo spolupracovníka

Telefón

Podpis poistníka

Priezvisko a meno / obchodné meno

Podpis oprávneného zástupcu

poisťovatel'a (odtlačok pečiatky)

Priezvisko a meno spolupracovníka

Získatel§ké čislo oprávneného zástupcu poisťovateľa 2

iiiim llm
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12        XXXXIV.  Spôsob vybavovania stažnosti

Úvodné ustanovenia

Pre poisteníe Moje auto KASK0 fyzických a právnických osôb (d.alej len ,,poístenie"), ktoré dojednáva Allianz -Slovenská poisťovňa, a.s.

(dálej len „poisťovateľ), platia prislušné ustanovenia Občianskeho zákonníka (ďalej len „OZ"), tieto Všeobecné poistné poclmienky pre
Moje auto  KASKO (d'alej  len „VPP`), Osobitné  poistné  podmienky k  poisteniu  Moje autc)  KASKO  (dälej  len „OPP")  a  Osobitné  poistné

podmienky pre úrazové pripoistenie  k pois[eniu  Moje auto  KASKO (d.alej  len  „OPPÚP") ak je dojednané  úrazové  pripoistenie osôb vo
vozidle.

Poistníkom je osoba,,  ktorá  s  poist.ovateľom  uzavrela  poistnú zmluvu.  Poisteným je osoba,  na  majetok ktorej  sa  poĺstenie vztahuje,  ak
tieto VPP, OPP, OPPUP   alebo poistnä zmluva  nestanovujú  inak.

Dojednáva sa, Že Osobitné ustanovenia týchto VPP majú vo veciach, ktoré upravujú rozdielne od Všeobecných ustanovení týchto VPP,

prednosť.

Všeobecné ustanovenia

Článok1:Výkladpojmov
1 )    Aktivovanie zabezpečovacích zariadení: uvedenie zabez-

pečovacích zariadení do činnosti tak, aby bránili vniknutiu ne-
oprávneným osobám do vozidla a následnej manipulácii s ním.

2)    Cenník ojazdených vozidiel: cenník obsahujúci  priemerné

predajné hodnoy ojazdených vozidiel v tuzemskej mene, vy-
dávaný subjektom zaoberajúcim  sa  prieskumom  automobr
lového spotrebného trhu v Slovenskej  republĺke.

3)    Dol(Iad  o  evidencii  vozidla:  osvedčenie  o  evidencii  čast'  1,
osvedčenie o evidencii čdst` 11,  prĺp.  iný platný doklad osvedču-

júci zápis voziďa v evidencii vozidiel  Slovenskej  republiky.
4)    Doplnková výbava vozidla: príslušenstvo a doplnky uvede-

né v poistnej zmluve,  ktoými  môže byť vozidlo vybavené (v
ňom  alebo  na  ňom  upevnené)  nad  iámec  povinnej  a  Štan-
dardnej výbavy, pričom jej použitie vo vozidle nie je povínné.

5)    Držitel.vozidla:  ýzická  osoba,  bĺzická  osoba  oprávnená  na

podnikanie alebo právnická osoba,  ktorá je ako držiteľ vozidla
zapísaná  v  dokladoch  vozidla;  v  ostatných  prípadoch  je  pre
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účely ýchto VPP držiteľom osoba, ktorá je vlastníkom vozidla
alebo jeho užívatel'om.

6)    Finančný agem osoba,  ktorá vykonáva  finančné sprostred-
kovanie  na  základe  pÍsomnej  zmluvy  s  poisťovateľom  alebo
na   základe   pÍsomnej   zmluvy  so  samostatným   finančným
agentom v zmluvnom vztahu s poisťovatel'om

7)    Havária: náraz alebo siretvozidla, pričom nárazje zrážka vo-
zidla s nepohyblivou  prekážkou a stret je zrážka vozidla s po-
hyblivým obiektom.

8)    Historické vozidlo: vozidlo, ktoré má platný preukaz historic-
kého vozidla vydaný príslušným  národným  orgánom  Medzi-
národnej organizácie historických vozidiel  FIVA.

9)    Jednotlivo dovezené vozidlo: vozidlo,  ktoré bolo jednotlivo
dovezené do Slovenskej republiky a ktorého Dĺpové schválenie
alebo  schválenie jednotlivo  dovezeného  vozidla  uznal  alebo

jednotlivo dovezené vozidlo schválil  príslušný okresný úrad.
10) I(rádež:  prisvojenie  si  poistenej  veci  tým,  že  sa jej  páchatel.

zmocní.
11 ) Krupobitie: jav, pri ktorom kúsky l.adu vytvcirené v atmosfére

dopadajú na  poistenú vec.
12) Lavina: zosuv snehovej alebo ľadovej vrstw z prírodných sva-

hov.

13) Lúpež:   zmocnenie  sa   poistnej  veci   použitím   násilia  alebo
hrozby bezprostredného násilia.

14) Nadštandardná výbava vozidla: taká doplnková výbava, kto-
rej poistenie sa dojednáva v pripoistení nadštandardnej výbayy
vozldla.

15) Neoprávnené používanie cudzieho vozidla: zmocnenie sa
vozidla v Úmysle prechodne ho používat'.

spíňa všetky nasledujúce podmienky:
-       má  byt'   alebo  bolo  kúpené  ako  nové  u  autorizovaného

predajcu v Slovenskej  republike,
-       nachádza savareáli  predajne predajcu, ak už  bolo  kúpe-

né,  ešte s  ním  nebol  opustený areál  predajcu  držiteľom,

nebo)odoposiaľregistrovanévslovenskejrepublikealebo
zahraničí,

-       jenepoškodené,
-       má najazdených maximálne50 kilometrov.

Za  nové vozidlo sa  nepovažuje  predvádzacie vozidlo  predaj-
Cu.

17) Obhliadl(a vozidla: úkony poisťovatel'a smerujúce k zis[eniu
skutočného technického stavu vozidla  F)ozostávajúce z  bĺzic-
kej  prehliadky a  kontroly identifikačných  údajov vozidla a vy-

hotovenia fotodokumentácie.
18)Obstarávaciacena(prepooebypripoisteniafinančnejso.aty):

a)     prevozidlá zakúpenévsíeti autorizovaných predajcowo-
zidiel v Slovenskej republike, ktoúch dátum prvej eviden-

cie uvedený v doklade o evidencii voziďa je maximálne 2
mesiace  pred  dátumom  dojedna"a  pripoistenia  finan-
čnej straty, to je nadobúdacia cena vozidla po zohl'adnení
všetkých   poskytnutých   zliav  uvedená   na  faktúre  alebo

v inom daňovom doklade vztahujúcom sa k vozidlu ajeho
štandardnej  a  povinnej  výbave,  prípadne  aj  dophkovej
výbave, ak je zahrnutá v cene vozidla a vzťahuje sa  na  ňu

primárne poistenie,
b)     pre ostatné vozidlá  (ak nieje k dĺspozícii  faktúra alebo  iný

daňový  doklad   alebo  od   dátumu  vystavenia   takého[o
dokladu  uplynula  dlhšia  doba  než je uvedená v písmene
a)), to je priememá predajná hodnota voziďa ku dňu do-

jeclnania  pripc)!stenia  finančnej  strav  (vrátane  hodnoty

jeho   štandardnej   a   povinnej   výbavy,   prípadne   aj   do-
plnkovej  vybavy,  ak  sa  na  ňu  vzťahuje  aspoň  primárne

poistenie), určená podl'a cenníka ojazdených voziďel.
Do  obstarávacej  ceny  stanovenej  poď.a  písm.  a)  alebo

písm. b) tohto odseku sa  nezapočítavajú akékolvek ceny
služieb  (napr.  finančné  a  poist'ovacie  produkDÍ)  spojené
so zaobstaraním alebo prevádzkou vozidla, ani akékol'vek

poplatky spojené s kúpou, držbou, vlastníctvom a evíden-
ciou vozidla.

19) Odcudzenie: úmyselné protiprávne kc)nanie spočívajúce v lú-

peži, v  krádeži,  v  neoprávnenom  používaní  cudzieho  vozidla
alebo v pokuse o dokonanie niektorého z uvedených činov.

20) Oprava čelného skla: súhrn  úkonov,  ktoým  sa odstraňujú
následky mechanického poškodenia čelného skla  poisteného
voziďa,   ktorých  výsledkom  je   obnovenie  jeho   správnych
a  všeobecne  záväznými   právnymi   predpismi  stanovených
funkcií, bez nutnosti jeho ýzĺckej výmeny.

21) Oprávnená  osoba:  osoba,  ktorá  je  poverená  poistníkom,

poisteným alebo  nimi splnomocnenými osobami  na vedenie
poisteného vozidla.

22) Originálne náhradné diely:  náhradné diely,  ktoré  majú  tú
istú akosť ako komponeny použité pri výrobe vozidla a ktoré
sÚ vyrobené podl'a Špecifikácií a výrobných noriem  poskytnu-
tých  výrobcom  vozidla  na  výrobu  komponentov  alebo  ná-
hradných  dielov  pre  príslušné vozidlo.  Sú  to  náhradné  ďely,
ktoré sú vyrobené na tej  istej výrobnej  linke ako tieto kompo-
nenbĺ. Predpokladá sa,  pokiaľ sa nepreukáže opak, Že diely sú

originálne náhradné diely, ak výrobca dielu osvedčí, že diely sa
svojou akost'ou zhodujú s komponentmi použiými pri výrobe

prislušného vozidla a  boli vyrobené podľa Špecifikácií a vyrob-
ných noriem výrobcu vozidla.

16) N?yé  ťozidlo:  vozidlo,   ktoré  pri  uzavretí  poistnej  zmluvy      23) Osoba poverená poisťovatelbm: zamestnanec poistovate-
ľa, fĺnančný agent alebo iná osoba konajúca v mene poisťova-
tel'a na základe pÍsomného poverenia.

24) Pád predmetov: pád stromov, stožiarov alebo iných predme-
tov, ktoý má znaky voľného pádu spÔsobeného zemskou gra-
vitáciou.  Za  pád  sa  nepovažuje  pád  stromov,  stožiarov alebo
iných predmetov zapríčinený akoukolvek ľuclskou činnosťou.

25) Podpoistenie: stanovenie nižšej poistnej sumy akoje poistná
hodnota poistenej veci v čase dojednania poistenia.

26) Poistená vec: vec, ktorá je predmetom poistenia v zmysle čl.
11  ods. 4),  5),  7), 8),  11 ) a  12) týchto VPP.

27) Poistná hodnota: hodnota novej poistenej vecĺ.
28) Poistná suma: suma určená ako najvyššia hranica poistného

plnenia  poisťovateľa.
29) Poistné  obdobie:  časové  obdobie  dojednané  v  poistnej

zmluve, za ktoré sa platí v stanovených intervaloch poistné, ak
nie je dohodnuté inak.

30) Poistný ľok:  obdobie,  ktoré začína  okamihom  začiatku  po-
istenia a končí dňom pred najbližším nasledujúcim výročným

dňom. Každý d'alší poístný rok začína výročným dňom a kon-
čÍ dňom pred  najbližším nasledujúcim výročným dňom.

31) Pošl(odzovanie  cudzej  veci:   zničenie,   poškodenie   alebo
spôsobenie neupotrebiteľnosti cudzej veci.

32) Povinná  výbava  vozidla:  prostriedky  a  pomôcky,  ktoými
musia byť v zmysle všeobecne záväzného právneho predpisu
vybavené  jednotlivé   druhy  a   kategórie  vozidiel.  Jednotlivé

predmety  povinnej  výbavy sú  poistené v rozsahu  a  do výšky
poistnej sumy dojednanei v poistnej zmluve.

33) Povodeň: zaplavenie Územných celkowodou, ktorá sa priro-
dzeným spôsobom vyliala z brehov povrchového vodstva alebo
tieto brehy pret"a. Pri ohradzovanom vodnom toku sa za breh
vodného toku považuie teleso hrádze. Za povodeň sa nepova-
Žuje zaplavenie územa,  ktoré bolo spÔsobené regulovaným
vypúšťaním vôd z vodných tokov alebo vodných nádrží.
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34) Požiar: oheň v podobe plameňa, ktoý sa nežiaduco a nekon-
trolovateľne rozšíril  mimo určeného ohniska alebo takéto oh-

nisko  opustil.  Za  požiar  sa  nepovažujú  účinky  dymu  náhle
uniknutého v dôsledku  poruchy poistenej veci.

35) Priememá pľedajná hodnota vozidla: priemerná hodnota
vozidla  v  Slovenskej  republike  v  tuzemskej  mene,  pri  ktorej
stanovení  sÚ  okrem  vplyvu  opotrebenia  zahrnuté  aj  vplyw
trhu (predajnost' typu vozidla). Vyjadruje priemernú hodnotu
vozidla pri jeho predaji obvyklým spÔsobom na vol'nom trhu.

36) Primáme  Fioistenie:  poistenie  vozidla  podľa  čl.  Xvl  ýchto
Vpp alebo poistenie vozĺdla podl'a čl. Xvl týchto vpp spolu s pn-

poistenímzrážbvozidlasozvieraťompodl'ačl.XIxtýchtovpp.
37) Samostatná technická jednotka: doplnková wbava -zaria-

denie,  ktoré  je  pevnou  alebo  odnímatel.nou  častou  vozidla,
môže byť Vpovo schválené nezávisle od vozidla a svojím ur-
čením  slúži  na  výkon  pracovnej  činnosti,  napr.  hydraulická

38)šuk:aá:,!e:äc:io::':r,as::íä:,nsons:hsopvri,::!::,áko;i%#dš.kody'
ktorá môže byť dôvodom vzniku práva na plnenie poisťovateľa.

39) Spätné vystúpenie vody: voda vystúpená z verejného kana-
lizačného potrubia.

40) športové vozidlo: vozidlo,  ktoré  má  platný  preukaz  športo-
vého vozidla vydaný príslušným  národným  orgánom  Medzi-
národnei organizácie automobilov FIA alebo národným orgá-
nom Medzinárodnej organizácie motocyklov FIM.

41 ) Štandardná výbava vozidla:  prislušenstvo a doplnky dodá-
vané výrobcom pre konkrétny oĺp a model vozidla v základnej
cene vozidla v roku jeho výroby; ak  nie je  rok výroby známy,

považuje sa za  rok výroby modelový rok vozidla.
42) Technická  hodnota:  zvyšok  technickej  životnosti  poístenej

veci vyjadrený v penĺazoch (v tuzemskej  mene).
43) Teľoristický čin:  čin, vrátane  použitia  sily alebo  násilia,  akej-

kolvek osoby, skupiny alebo skupín  l'udí konajúcich  samostat-
ne, v mene alebo v súvislosti s akoukolvek organizáoou, vykc)-
naný   z    politických,    náboženswch    alebo    Ídeologických

dôvodov,  vrátane  úmyslu  ovplyvniť  ktorúkoľvek  vládnu  moc
alebozastrašiťverejnosť.

44) Totálna  škoda:  taká  škoda,  pri  ktorej  náklady na  opravu  po~
isteného  vozidla   podľa  normatívov  výrobcu  dosiahnu   90 %
všeobecnej  hodnoty voziďa vrátane príslušenstva  tvoriaceho

45,jóágrpE,v:=Ľú:;teaznpdraors:reúd:éd;g:nokboevnú,evy::aevr:,eb,eskua,ebo

46)berp::ľaJkeéhk%iye#e::;;:i:eéľ#icemočakávanéanepreru-
šované pôsobenie vonkajších síl, vysokých alebo nízkych von-

kajších   teplôt,   plynov,   pár,   elektrického   prúdu   alebo  jedov

chových   pošiev,   svalových   úponov,   mazových   vačkov
a  epikondylitíd,  náhle  plamičkové  chrbticové  syndrómy,
náhle  cievne  príhody  a  odlupovanie  sietnice  z  chorob~
ných príčin,

b)    infekčné choroby, aj  keď boli  prenesené zranením  (vyní-
majúc nákazy tetanom a besnotou),

c)     choroby z povolania,
d)    zhoršenie choroby následkom úrazu,

e)    samovražda, pc)kus o samovraždu, úmyse!né sebapoško-
denie a zámerné privodenie telesného poškodenia,

f)     telesné  poškodenie  spÔsobené  dlhodobým  preťažením
organizmu,

g)    duševné  poruchy a  zmeny  psychického  stavu,  ak  neboli
spôsobené Úrazom,

h)    úrazy ých  častí organizmu,  ktoré boli  pred  dojednaním

poistenia poškodené úrazom ä ochorením a ktorých per-
centuálne  poškodeme  pred  dojednaním   poistenia  bolo
70 % a v,ac,

i)      patdogické zlomeniny,

j)      poškodenie  zdravia,  infekcia  a  smrť  spÔsobené  vírusom
HIV,

k)    stratu  končatín alebo ich  častí u ďabetikov a  poistených
s obliteráciam ciev končatín.

47) Vek vozidla: doba prevádzky poisteného voziďa v celých ro-
koch,  ktoré  uplynuli  od  roku jeho výroby  k  dátumu  zaäatku

primárneho poistenía.
48) Víchrica:  prúdenie  vzduchu  dosahujúce  v  míeste  poistnei

udalosti ýchlost' min. 75 km/hod.
49) Vinkulácia  poistného plnenia:  viazanie  poistného  plnenia

v  prospech  tretej  osoby,   ktoré  vzniká  vydaním   potvrdenia
o zriadení vinkulácie  poistného  plnenia.

50) Vnútomé nepokoje: občianska vojna, vzbura, občianske ne-

pokoje  nadobúdajúce  rozmeíy  rovnajúce  sa  ľudovému  po-
vstaniu, vojenská vzbura,  povstanie,  rebélia,  revolúcia, stanné

právo a!ebo stav obliehania alebo akákoľvek udalosť alebo prí-
Čina,  ktoré vedú  k vyhláseniu alebo  udržaniu  stanného  práva
alebo stavu obliehania, konfiškácii, zabratiu  pre vojenské úče-
ly,  rekvirácii  alebo znárodneniu.

51 ) Voda z vodovodného zariadenia: voda, iná kvapalina alebo

para   uniknutá   mimo  obvyklý   priestor  v  dôsledku   chybnej
obsluhy alebo poruchy.

52) Vodovodné  zariadenie:   potrubie  alebo  zariadenie  pnvá-
dzajúce alebo odvádzajúce vodu, paru alebo inú kvapalinu. Za
vodovodné  zariademe  sa  nepovažujú  strešné  Žl'aby  a  voľne
vedúce   vonkajšíe   zvody   odvádzajúce   zrážky   tvoriace   sa
v atmc)sfére a padajúce na zemský povrch (napr. dážď, sneh).

(s  výnimkou  mikrobiálnych  jedov  a  imunotoxicwch  látok),      53) Vojnové udalosti:  vojna,  invázia,  činy zahraničného  nepria-
následkom  ktorého  bolo  poistenému  nezávisle  od jeho vôle

počas trvania poistenia spôsobené poškodenie zdravia. Za po-
škodeníe  zdravia  sa  v zmysle tejto  definícĺe  považuje  aj  stav
spÔsobený:
a)     lokálnym  hnisaním  po vniknutí choroboplodných  zárod-

kov do otvorenej rany spÔsobenej úrazom,
b)    nákazou tetanom alebo besnotou pri úraze, diagnosticý

mi,  liečebným a  preventívnymi zákrokmi,  kozmetickým
a plastickými operáciami vykonanými za  účelom  liečenia
následkov úrazu. Za úraz sa považuje i stav, keďv dôsled-

::rÉ%ĺšuednájd:vka#očs:'í,uY%nuuat:+:apr::rnhčna:',|:s:i:5;
šliach, vázov alebo jeho puzdier.

Za úraz sa nepovažuje:
a)    vznik a zhoršenie prietrží (herniĺ),  nádorov každého dru-

hu  a  pÔvodu,  vznik a  zhoršenie asepticúch  zápalov šlä-

tel'a,   nepria[el.ské  akcie  alebo  vojne  podobné  operácie  be7
ohľadu  na  to, ä  bola alebo nebola vojna vyhlásená.

54) Vozidlo:  samostatné  nekol.ajové  vozidlo  s  vlastným  poho-
nom, ako aj iné nekol'ajové vozidlo bez vlastného pohonu, pre
ktoré sa vydáva doklad o evidencii vozidla a ktoré podlieha evi-
dencii   vozidiel  v  Slovenskej   repub!ike,   ak   nie  je  dojednané

inak.  Prípojným vozidlom je každé cestné nekol'ajové vozidlo
určené na  pripojenie k motorovému vozidlu.

55) Všeobecná hodnota: hodnota poistenej veci v danom mies-
te d čase, pri s[anovení ktorej sú okrem vFilyvu c)potrebenid Či
iného  znehodnotenia  zahrnuté  aj  vply\y  trhu  (predajnost).
Vyjadruje hodnotu  poistenej veci  pri jej  potenciálnom  predaji
obvyklým  spôsobom  na  vol.nom  trhu  v  čase  bezprostredne

pred škodovou  udalosťou.
56) Výbuch:  náhly  ničivý prejav tlakovej  sily,  spočívajúci  v  rozpí-

navosti plynov alebo pár. Za výbuch tlakovej nádoby so stlače-
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ným plynom alebo parou sa považuje roztrhnutie stien nádo-
by  v  takom   rozsahu,  Že  došlo  k  náhlemu  vyrovnaniu  tlaku
medzi  vonkajškom  a  vnútrom  nádoby (explózia). Za výbuch

sa  nepovažuje výbuch v spaľovacom  priestore motora alebo
aerodynamický tresk.

57) Výročný deň poistenia: deň, ktorý sa svojím číselným ozna-
čením  dňa  a  mesiaca  zhoduje s dňom  začĺatku  primárneho

poistenia  alebo  úrazového  pripoistenia  osôb  vo  vozidle,  ak
bolo  úrazové  pripoistenie osôb vo vozidle dojednané ako sa-
mostatné pripoistenie.

Ak začiatkom  poistenia je 29.2.,  tak je výročným dňom v ne-

prestupných rokoĹ-h deň 28.2.
58) Záplava: vytvorenie súwslej vodnej  plochy na zemskom  po-

vrchu,  ktorá  určĺtú  dobu  stojí  alebo  prúdi  v  mieste  poistnej
udalosti,  pričom  jej  vytvorenie  bolo  spôsc)bené  prírodnými
vplyvm.

59) Zemetrasenie:  otrasy zemského povrchu vyvolané geoýzi-
kálnymĺ  pĺocesmi  vo  vnútri  Zeme,  ktorého  účínky  dosíahnu
v  mieste  poistnej  udalosti  minimálne  6.  stupeň  makroseiz-
mickej  stupnice zemetrasenia  EMS 98  (Európska  makroseiz~

mická  stupnica).

60) Zosuv pôdy: prírodnými vplyvmi zapríänené náhle zosunu-
tie alebo zrútenie pôdy, zeminy alebo skál.

Článok 11: Poistenie a predmet poistenia
1)    V rámci poistenia je možné dojednať:

a)    poistenie vozidla (čl. Xvl ýchto vpp),
b)    pripoisteniezrážkyvozidla so zvieraťom (čl. XIxa xxúch-

to VPP), ale len  spolu s  poistením  vozidla v rozsahu  mo-
dulu  poístného krytia  BASIC alebo  BASIC+,

c)     pripoistenie  Čelného  skla  poisteného  vozidla  (čl.  Xxl  až
Xxlll týchto VPP), ale len spolu s prmárnym  poistením,

d)    pripoistenie  finančnej 5traty (čl. XXIV a  XXV týchto VPP),

ale len spolu s primárnym poistením,
e)    pripoistenie náhradnéhovozidla (čl. Xxvl až xxvlll ýchto

VPP), ale len spolu s primárnym poistením,
f)     pripoistenie  batožiny  (čl.  XXIX  až  Xxxll  ýchto VPP),  ale

len spolu s prímárnym poistením,

g)    pripoistenie   nadštandardnej   výbavy  vozidla   (čl.   Xxxlll
a xxxIv ýchto vpp), ale len spolu s primárnym poistením,

h)    F)ripoistenie vozidla pri pracovnej činnosti (čl. XXXV ých-

to VPP), ale len spolu s primárnym  poistením,
i)      úrazové prĺpoistenie osôb vo vozidle (čl. XXxvl až xxxxll

týchto VPP), a to buďspolu s primárnym poistením alebo
ako samostatné  po!stenie  bez  dojednaného  primárneho

pO,stenía.
2)    Poistenie vozidla je možné dojednať prostredníctvom modu-

lov poistného  krytia.

MODULY POISTNÉHO l(RYTIA

BASIC

Modul  poistného  krytia  BASIC obsahuje  poistenie vozidla  pre  riziká:
-   poškoclenia alebo zničenia vozidla v dôsledku havárie s tým, Že pri poškodení alebo zničení vozidla v dôsledku havárie

je  poistné  plnenie poskytnuté,  len  akje zároveň  takéto poškodenie alebo zničenie vozidla ako škoda  kíyté systémom
povinného 7mluvného poistenia zodpovednosti za Škodu spÔsobenú prevádzkou motorového vozidla a zároveň platí,
že za poškodenie alebo zničenie vozidla, a to am čiastočne, nenesie zodpovednost' poistník, poistený alebo oprávnená
osoba'

-   poškodenia alebo zničenia vozidla v dôsledku živelnej  udalosti,

-   poškoclenĺa alebo zničenia vozidla pÔsobením  hlodavcov na vozidlo,
-   mechanického poškodema čelného skla vo7idla akoukolvek náhodnou udalosťou, ktorá nieje ýmito VPP vylúčená a je

takéto poškodenie možné odstránit opravou čelného skla poisteného vozídla a zároveň nedošlo k inému poškodeniu
vozidla.

BASIC+

Modul  poistného  krytĺa  BASIC+ obsahuje  poistenie vozidla  pre  riziká v rozsahu  modulu  BASIC a  poistenie vozidla  pre ri-ziká:

-   odcudzenia časti vozidla,

-   poškodzovania cudzej veci v zmysle príslušných ustanovení Trestného zákona, resp. zákona o priestupkoch v platnom

znení(vandalizmus),
-odcudzenia celéhovozidla.

OPTIMAL

Modul  poistného kytia OPTIMAL obsahuje pojstenie vozidla  pre riziká:
-   poškodenia alebo zničenia vozidla v dôsledku havárie,

-   poškodenid alebo zničenia vozidla v dôsledku živelnej  udalosti,
-   poškodenia alebo zničenia vozidla  pôsobením vody z vodovodného zariadenia,
-   poškodenia alebo zničenia vozidla v dôsledku spátného vystúpenia vody,
-   pc)škodenia alebo zničenia vozidla pÔsobením hlodavcov na vozidlo,

-   mechanického poškodenia čelného skla vozidla akoukol'vek náhodnou udalcist'ou, ktorá me je týmiio VPP vylúčená a je

[akéto poškodenie možné odstrániť opravou čelného skla  poisteného voziďa a zároveň nedošlo k ĺnému  poškodeniu
vozlďa.

OPTIMAL+

Modul  poistného krytia OPTIMAL+ obsahuje F)oistenie vozidla  pre riziká v rozsahu  modulu OPTIMAL a  poistenie vozidla

pre  riziká:
-   odcudzenia časti vozidla,
-   poškodzovania cudzej vea v zmysle príslušných ustanovení Trestného zákona, resp. zákona o priestupkoch v platnom

znení (vandalizmus),
-   odcudzenia celého vozidla.
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3)    Moduly poistného  kíytia  BASIC a  BASIC+je  možné dojednať
výlučne  pre  osobné  vozidlá  (kategória  M1)  alebo  nákladné

(dodávkové)  vozidlá  (kategória  N1)  s  najväčšou  pripustnou
celkovou hmotnostou neprevyšujúcou 3 500 kg.

4)    Predmetom  poistenia  vozidla  a  pripoistenia  vozidla  prí  pra-

covnej  čĺniiosti  je  vozidlo  uvedené  v  Fjoistnej  zmluve,  jeho
Časti a prislušenswo tvoriacejeho povinnú a Štandardnú výba-
vu, ak sú vo vozĺdle uložené alebo v ňom alebc) na ňom upev-
nené (d.a!ej len „poistené vozidlo").

5)    Predmetom  poistenia  vozidla  podl'a  ods.  4)  tohto  článku  je
tiež doplnková výbava poisteného vozĺdla (menovite uvedené

jej  prvky s poístnými sumami v poístnej zmluve), a ak je v po-
istenom vozidle v čase poistnej udalosti uložená alebo v ňom
alebo na ňom upevnená.

6)    Vozidloje možné poistit', len akje pre neho vydaný platný slo-
venský doklad o evidencii a slovenské evidenčné číslo vozidla,
a zároveň, ak je nepoškodené a v riadnom technickom stave.
Pois[enie v zmysle týchto vpp nieje možné uzavrieť pre histo-
rické alebo Športové vozidlo, ak nie je dojednané inak.

7)    Predmetom pripoistenia zrážbvc)zidla so zvieratomje osob-
né vozĺdlo (kategória M 1 ) alebo nákladné (dodávkové) vozid-
lo (kategória  Nl ) s najväčšou prĺpustnou celkovou hmotnos-
ťou   neprevyšujúcou  3  500  kg  uvedené  v  poistnej  zmluve
a jeho časti a príslušenstvo tvoriace jeho povinnú, štandardnú
a  doplnkovú  výbavu,  ak  sú  vo  vozidle  uložené  alebo  v  ňom
alebo na ňom upevnené.

8)    Predmetom  pripoistenia  čelného  skla  poisteného  vozidla  je
čelné sklo osobného vozidla (kategória M 1 ) alebo náklaclného

(dodávkového) vozidla (kategória N 1 ) s najvačšou prípustnou
celkovou   hmotnost'ou   neprevyšujúcou  3   500   kg   uvedené
v poistnej zmluve.

9)    Predmetom  pripoistenia  finančnej  straty  je  finančná  stra[a

predstavujúca rozdiel medzí obstarávacou cenou poisteného
voziďa a jeho všeobecnou hodnotou vzniknutá v dôsledku to-
tálnej škody na poĺstenom vozidle alebo v dôsledku odcudze-

nla poisteného vozidla,
10) Predmetom pripoistenia náhradného vozidla sú  náklady spo-

jené s prenájmom  náhradného vozidla za  poistené vozidlo.
11 ) Predmetom  pripoistenia  batožinyje batožina osôb prepravo-

vaných v poistenom vozldle vrátane vodiča.  Batožinou sa  ro-
zumejú  veci  osobnej  potreby osoby cestujúcej  v  poistenom
vozidle, ktoré si vzala so sebou na cestu alebo ktoré nadobud-

článok lv: Začiatok poistenia
1)    Poistná zmluva je  uzavretá  okamhom jej  podpísania  zmluv-

ným stranami.
2)    Poistenie začne okamihom uzavret!a poistnej zmluvyvzmys-

le ods.1)  tohto článku,  pokial' nie je v poistnej zmluve dojed-
naný neskorší začiatok poistenia.

3)    V poistnej zmluve je možné ako začiatok poistenia dohodnúť
aj okamih vykonania obhliadky vozidla poist'ovateľom.  Poiste-
me  v  takom  prípade  začne  okamihom  vykonania  obhliadbĺ
vozidla  poisťovateľom.

4)    Poistenie sa dojednáva na dobu neurčitú, ak nieje dojednané
inak.

5)     Poistenieje možné dohodou  poisťovatel'a a poistníka  rozširo-
vat' o pripoistenia. Začiatkom pripoistenia je deň  uzavretia ta-

kejtodohody,pokiaľniejevdohodedojednanýneskoršízačía-
tok pripoistenia.

článokV:Právnevzt.ahy
'):oodpmpLS#:éstperne'apg,!::ľkean:,av,,:o;Sr:Ľe:r:Tiupvre:í:,:[eonpé:

ho, ako aj  pre všetb oprávnené osoby. Povinnosťou poistníka

jeoboznámiťpoistenšhoaoprávnenéosobyspoistnouzmlu-
vou,  VPP, OPP a OPPUP.

2)    Uplatnenie  práv  yyplývajúcich  z  poistnej  zmluvy  náleží  vý-

hradne poistníkovi, ak nie je ýmto VPP stanovené inak, alebo
nieje dojednané inak.

3)    Práva  na poistné plnenie nesmú byť bez súhlasu  poisťovateľa

postúpené ĺnej osobe, a to až do ukončenia vyšetrenia Škodo-
vej  udalosti.

4)    Právne úkony právnickej osoby môže vykonávaťvýlučne oso-
ba oprávnená  konať v jej  mene alebo osoba splnomocnená.
Osoba, ktorá pristaví vozidlo právnickej osoby na obhliadku, sa

považuje za oprávnenú  konať za  právnickú osobu vo veciach
vykonania  obhliadky.

5)     Poistovateľ má  právo overovať si  pravdivost' a  úF)lnost' údajov

potrebných pre výpočet poistného a poistného plnenĺa a pou-
Žívat zistené  údaje  pre účely správy poistenia  a  likvidácie po-
istných udalostí.

Článok Vl: Územná platnosť poistenia
1)    Poistenie  sa  ýka  poistných  udalostí,  ku   ktoým  v  priebehu

la počas cesv, a ktoró sú obvyklé pre daný účcl cesty.
12) Predmetom pripoistenia nadštandardnej výbavy sújednotlivé      2)

predmety výbavy vozidla dodané do vozidla ešte pred dojed-
naním  ich  poistenia,  ktoré  nepatna  do povinnej, štandardnej
a  doplnkovej  výbavy,  ktoré  boli  menovite  uvedené  v  návrhu
na  uzavretie poistnej 7mluvy,  a  ktoré sú v čase poistnej  uda-
losti uložené vo vozidle, v ňom alebo na ňom upevnené.

13)  Predmetom úrazového pripoíste"a osôb vo vozidle je zdravie
a Život osôb prepravovaných voziďom  uvedeným v poistnej
zmluve v Čase poĺstnej udalosti (poistený). V poistnej zmluve
sa dojednáva poistná ochrana pre každú prepravovanú osctbu
vrátane vodiča, pričom platí, že poistenie sa dojednáva na cel-
kový počet miest na sedenie (sedaďel) vrátane sedadla vodĺ-
ča uvedený v doklade o evidencii voziďa.

Článok 111: Vymedzenie poistnej udalosti
Poistnou udalosťou je akákolvek nepredvídaná a  náhodná Škodo-
vá udalost', s ktorou je poď'a ýchto VPP a OPP spojená povinnosť

poisťovateľa  poskytnút' poistné  plnenie, ak nie je v poistnej zmlu-
ve dojednané inak.

trvania poistema došlo na geografíckom území Európy, ak "e

je týmito VPP stanovené inak alebc) nie je dojednané inak`
V poistnej zmluve je možné dojednat' poistenie aj pre iné úze-
mie; poistné sa v takom  prípade dohodne na základe rozsahu

poistného  krytia,  doby  platnosti  poistenia  a  ohodnotenia  po-
istného rizika  na takomto území.

ČlánokvII:Zmenaazánikpoistenia
1 )    Akékolvek zmenyv poistnej zmluve sa uskutočňujú so súhlasom

oboch zmluvných strán, ak nieje ýmito VPP stanovené inak.
2)    Zmenou v osobevlastníka poistenéhovozidla poistenie neza-

niká, ak me je týmito VPP stanovené inak.

3)    Okamihom zápisu  prevodu držby vozidla uvedeného v poist-
nej zmluve v evidencii voziďel  na inú osobu ako poistník , po-
istenie zanikne, ak  níe je dojednané inak. V prípade takéhoto
zániku  poisťovateľ vrá[i  poistníkovi  nespotrebované  poistné.

Každý prevod držby vozidla je poistník povi n ný naj neskôr do 7
kalendárnych diií po tom, ako táto skutočnost nastala, pÍsom-
rie oznámit poistovateľovi  a  doložit dokladom  osvedčujúcim
túto zmenu.

4)    Poistenie,  primárne  poiste"e  a  prlpoistenie  môžc  zaniknúť

pÍsomnou dohodou zmluvných strán.
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5)    Poistenie,  primárne  poistenie a  pripoistenie zamkne výpove-
ďou ku  koncu  poistného obdobia. Výpoveď musí byť doruče-
ná druhej zmluvnej s[rane najneskôr 6 ýždňov pred uplynu-
tím poistného obdobia.

6)    Ak dôjde k úmrtiu  poistníka alebo vyhláseniu za  mŕtveho  po-
Čas  existencie  poistenia,  poistenie  zanikne  dňom,  ktorý  platí
za  deň  smrti  poisĹníka,  ak  nie je  ýmito  VPP  stanovené  inak
alebo nie je dojednané inak.

7)    Ak  zaniklo  bezpodielovó  spoluvlastníctvo  manželov  smrťou
alebo vyhlásením za mŕtveho toho z manželov, ktorý uzavrel

poistnú  zmluvu  na  poistené vozidlo  patriace do  bezpodielo-
vého  spoluvlastníctva   manželov,  vstupuje  do  poistenia   na

jeho   miesto  F)ozostalý/á   manžel/ka,   pokiaľ je  nad'alej  jeho
vlastníkom alebo spoluvlastníkom.

8)    Ak zaniklo  bezpodielové  spoluvlastníctvo  manželov  inak ako

z dôvodov uvedených v ods. 7) tohto článku, a  poistnú zmlu-
vu  uzavrel  jeden  z  manželov,  považuje  sa  za  poistníka  ten
manžel,  ktorému  poistené  voziďo  pripadlo  pri  vysporiadaní
bezpodielového spoluvlastníctva manželov. Ak však pri vyspo-

riadaní  poistené vozidlo  pripadlo  do  podielového spoluvlast-
níctva, pôvodný poistník sa nemení.

9)     Pri splynutí, zlúčení alebo rozdelení právnickej osoby,  ktorá je

poistníkom,  prechádzajú všetky práva a  povinnosti vyplývajú-
ce  z  poistného  vztahu  na  nástupnícku  spoločnost,  ak  nie je
dojednané  inak.  Zánikom  právnickej  osoby,  ktorá je  poistní-

kom,  bez  právneho  nástupcu,  poistenie  zaniká,  ak  nie je do-

jednané inak.
10)  Poistenie  zaniká   okamihom   vzmku   totálnej   škody,   prijatím

oznámenia  príslušným orgánom, že vozidlo bolo odcudzené,
okamihom zničenia vozid!a alebo ým, že inak odpadla mož-
nosť, aby na vc>zidle uvedenom v poistnej zmluve nastala po-
istná  udalosť.  Pokial' došlo k zániku  poistenia v dôsledku  poist-

nej   udalc)sti,  za   ktorú   poisťovatel'  poskytol   poistné  plnenie,

patrí   poisťovatel.ovi   poistné   do   konca   poistného   obdobia,
v ktorom poistná udalosť nastala.

11)  Poistenie,   primárne   poistenie   a   pripoistenie  dojednané   na

dobu  určitú  zaniká  uplynutím  doby,  na  ktorú  bolo v poistnej
zmluve dojednané.

12)  Poistenie  zanikne  aj  tak,  Že  poistné  za  prvé  poistné  obdobie

alebo jednorazové  poistné  nebolo  zaplatené  do  3  mesiacov
odo dňa jeho splatnosti. Poistenie zanikne aj tak, že poistné za
dálšie  poistné  obdobie  nebolo  zdplatené  do  1   mesidĹa  odo

dňa doručenia výz\/y poisťovatel'a na jeho zaplatenie, ak nebo-
lc)  poistné  zaplatené  pred  doručením  tejto výzvy.  Výzva  pois-

ťovatel'a  obsahuje  upozomenie,  Že  poistenie  zanikne,  ak  ne-
bude   zaplatené.   To   isté   platí,   ak   bola   zaplatená   !en   časť

poistného.
13)  Poistenie, primárne  poistenie a  pripoistenie môže vypovedat'

každý z účastníkov do 2  mesiacov po jeho uzavretí. Výpoved-
ná  lehota je 8-dňová  a jej  uplynutím  wpovedané  poistenie,

primárne poistenie a pripoistenie zanikne.
14)  Poistenie zaniká aj dňom, kedy bolo vozidlo uvedené v poist-

nej zmluve natrvalo vyradené z premávky na  pozemných  ko-
munikáciách  alebo  bolo  vyradené  z  evidencie  vozidiel.  llúto

skutočnosť je  poistník  povinný  najneskôr do  7  kalendárnych
dní po tom, ako nastala, pÍsomne oznámit poistovate!'ovi a do-
ložiť dokladom osvedčujúcim túto zmenu.

15) Ak  bol  v  poistnej  zmluve  dojednaný  v  zmysle  čl.  lv  ods.  3)

ýchto VPP začiatok poistema okamihom vykonania obhliadky
vozidla  poist'ovateľom   a  po!stník si  nesplnil  povinnosii  podl'a

čl. XIV ods.1)  písm.  b) ýchto VPP   ým, že   nepristavil   vozid-
lo   na   obhliadku   podľa   pokynu   poisťovateľa   a/alebo   inak

neumožnil   poisťovateľovi vykonať obhliadku vozidla, zanikne

poistná zmluva uplynutím 30 dní odo dňa jej uzavretia.
16)  Dňom zánĺku poistenia voziďa zanikajú spolu s poistením vo-

zidla aj všetbĺ pripoistenia dojednané v poistnej zmluve.
17) Ak  poisťovateľ zistí,  že  poistník  alebo  poistený  vedome  ne-

pravdivo alebo neúplne odpovedal na písomné otázb poisto-
vatel'a  ýkajúce  sa  dojednávaného  poistenia  alebo  ak  sa  po
uzavretí  poistnej  zmluvy  preukáže,  Že  na  poistenom  vozidle
boli pozmenené výrobné čísla podvozku, karosérie (VIN), mo-
tora alebo výrobné (továrenské) štítky, alebo ak sa poisťovateľ
dozvie, že doklady predložené poistníkom pri uzavretí poiste-
nia  boli  pozmenené,  sfalšované alebo obsahovali  nepravdivé

Í#ue,ealbeob,::kč:soedáä;:ä:az|::Í,pŽo:stg:',:':oušvteodde.nnéé,Vnpe:';igae!
lo po technickej alebo  právnej stránke požiadavky na  uzavre-
tie  poistnej  zmluvy uvedené v ýchto VPP alebo v OPP (napr.

poistené vcjzidlo nebolo vybavené určeným zabezpečovacím
zariadením  alebo  kombinácĺou  určených  zabezpečovacích
zariadení),  môže  poisťovateľ od  poistnej  zmluvy odstúpit,  ak
by  pri  pravdivom a  úplnom  zodpovedaní otázok alebo  pn zi-
stení uvedených skutočností poismú zmluvu neuzavrel. Toto

právo môže poisťovatel' uplatniť do 3 mesiacov odo dňa, keď
takú  skutočnost zistil,  iriak právo zanikne.  Zmluvné strany sú

povinné vrátit' si  všetko,  čo  podľa  poistnej  zmluvy dostali,  pri-
čom poist'ovateľ má právo na odpočítanie nákladov, ktoré mu
vznikli v súvislosti  s  uzavretím  poistnej  zmluvy.

18)  Poistník aj  poist'ovatel' maiú  právo po každej  poistnej  udalosti

pÍsomne vypovedať  poístenie,  primárne  poistenie  alebo  pri-
poistenie,  ku  ktorému sa  poistná  udalosť vztahuje,  najneskôr
však do 1  mesiaca od výplay alebo zamietnutia poistného pl~
nenia   poisťovatel.om.  Výpovedná   lehota  je   15-dňová  a  jej
uplynutím poístenie zanikne. Toto ustanoveníe sa neýka úra-
zového  pripoistenia  osôb vo vozidle,  ak je dojednané ako sa-
mostatné pripoistenie.

19) Ak  bolo vozidlo poistené na  rovnaký účel  u viaceúch  poisto-
vateľov a poistník túto skutočnosť neoznámil poisťovateľovi, je

poist'ovatel'oprávnený po poistnej udalosti  vypovedať poistnú
zmluvu aj bez výpovednej lehoty. Poistenie zaniká doručením

výpovede poistníkovi.
20) V súvislosti so zmenou  podmienok rozhodujúcich  pre stano-

venie  výšky   poistného   má   poisťovatel'  právo  jednostranne

upravit' výšku  poistného  na ďalší poistný rok. Výšku  poisiného

je poistovateľ oprávnený upravíť, ak dôjde k zvýšeniu cien ná-
hradných  dielov a  opravárenských  prác alebo  k  rastu  indexu
spotrebitel'ských cien  s vplyvom na zvýšenie nákladov na  po-
istné plnenia, k zmene právnych predpisov s dopadom na ob-
lasť poisťovníctva, zmene rozhodovacej  praxe súdov v oblasti

poisťovníctva  alebo  k  zrTiene  faktc)rov  nezávislých  na  poisťo-
vatelbvi  s  vplyvom  na  dostatočnost'  poistného  podľa  zákona
o  poist'ovníctve.   Ak  poisťovatel' zvýši  poistné  na  d'alší  poistný

rok a  poistník do konca poistného roka  pÍsomne oznámi pois-
ťova[eľovi,  Že so zvýšením  poistného  pre dálší poistný rok ne-

súhlasí,  zaniká  pciistenie  ku  koncu  poistného  roka, v  ktorom
bolo zmenené  poistné oznámené. Ak poisťovatel' zníži  poist-
né na cl'alší poistný rok a poistník zaplati za pnĺé poistné obdo-

bie ďalšieho poistného roka poistné v pôvodnej výške, poisťo-
vateľvráti  preplatok poistného poistníkovi.

21 ) Ak došlo k právnemu nástupníctvu pn výkone živnostenského
oprávnenia a vozidlo sa naďalej používa na podnikateľské Úče-
ly, poistenie nezaniká.

Článok VllI: Platenie a yýška poistného
1)    Poistnéje splatné prvého dňa poistnéhoobdobia, ak nieiedo-

jednané inak.
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2)    Pri poistenídojednanom na dobu urätúje poistnésplatné na-
raz  za  celú  dobu  poistenia  Úednorazové  poistné)  alebo  sa
môže platiť ako bežné poistné. Jednorazové poisméje splatné
v deň dojednania poistnej zmluvy, ak nieje dojednané inak.

3)    Výška  poistnéhoje dojednaná v poistnej zmluve.
4)    Poist'ovatel' má právo na poistné za dobu do zániku poistenia;

poist'ovateľvráii poistníkovi nespotrebované poistné.
5)    Pokial' je  vozidlo  prevádzkované  na  iný  druh  použitia  ako je

dojednaný v poistnej zmluve, poisťovatel' má  pc)pri dohodnu-
tom poistnom právo na zmluvnú pokutu vo výške Štvornásob~
ku  poistného za  poistenie vozidla  pre  bežnú  prevádzku, a  to
odo clňa,  kedy podľa zistenia poistovatel.a došlo k inému dru-

hu použitia vozidla, ako bolo dojednané, do dňa konca poiste-
nia  alebo  do  dňa  7meny výšb  poistného  v  poistnej  zmluve

podľa zisteného druhu použitia vozidla, podl'a toho, ktorá sku-
točnosť nastane skôr.

článok lx: Pľe{hod práva
Ak má poistník,  resp.  poistený, voči  inému právo na  náhradu Ško-
dy spÔsobenej poistnou udalosťou, prechádza toto právo na pois-
tovateľa, a to až do výšky poistného plnenia, ktoré mu  poistovateľ

poskytol.

Článok X: Poistné plnenie
1)€ínvéz;,'íleanľeoĽ'rní::éťpp:ä'|,!J;ci?;Stopvpa,tô';8%:pnžp#:tĹ:3:

nok dojednaných v poistnej zmluve poistníkovi, ak nie je ýmĺ-
to VPP stanovené inak alebo nieje dojednané inak. Na poistné

plnenie  sa  použijú  platné  právne  predpisy  upravujúce  daň
z pridanej  hodnoty.

2)     Poistné  plnenie je  splatné  do  15  dní  po  ukončení vyšetrenia

poisťovatel'a  potrebného  na zistenie  rozsahu jeho  povinnosti
plniť. Ak nemôže  byť vyšetrenie Škody ukončené do  1  mesia-
ca  po tom,  keď sa  poisťovatel' o poistnej  udalosti dozvedel, je

poisťovateľ povinný,  ak je  základ  nároku  na  poistné  plnenie
nesporný, na pÍsomné požiadanie posMnúť primeraný pred-
davok.

3)    Poistné plnenieje splatné v slovenskej  republike v tuzemskej
mene, ak nie je dojednané inak.

4)    Poist'ovateľodpočíta od poistného plnenia dojednanú spoluú-
časť,  hodnotu zvyškov poistenej veci,  dlžné pois[né, regresné

(postĺhové) nároky, Či  iné vzájomné pohľaclávky.
5)    Ak je  poistná  suma,  ktorú  si  poistník  dojednal  v  prímárnom

poistení,   nižšia   ako   poistná   hodnota   predmetu   poistenia
v čase dojednania poistenia, predmet poistenia je podpoiste-
ný a výška poístného plnenia sa znižuje v pomere dojednanej

F)oistnej sumy k poistnej  hodnote predmetu  poistenia.
6)    Ak   urobil   poistník   alebo   poistený   alebo   oprávnená   osoba

opatrenia, ktoré vzhl'adom k okolnostiam prípadu bolo možné

považovať za nevyhnutné k odvráteniu bezprostredne hrozia-
cej poistnej udalosti alebo k zmĺerneniu jej  následkov, je pois-
ťovatel.povinnýposkytnút'poistnéplneniezodpovedajúcená-
kladom,  ktoré  na  takéto  opatrenia  účelne  vynaložil,  ak  bol!
úmerné všeobecnej  hodnote poistenej veci v Čase vzniku po-
istnej  udalosti. Ak  by také  poistné  plnenie  malo  spolu  s  dälší-

mi  poistnými  plneniami  z  jednej  poistnej  udalosti  prekročiť

poistnú  sumu,  poistovateľje  povinný zapldtiť  náklady len  do
výšky  rozdielu  poistného  plnenia  z  titulu  škody  na  poistenej

veci a poistnej sumy`
7)    Poisťovatel'je  povinný  poskytnút plnenie  zodpovedajúce  ná-

kladom, ktoré bolo možné považovat` za nevyhnutné z dôvo-
dov  bezpečnostných,  hygienicwch  alebo  z  iného verejného
záujmu  na odpratanie zvyškov poisteného vozidla,  ktoré boío

zničené  alebo  poškodené  poistnou  udalosťou.  To  neplatí,  ak
ide o nároky tretei osoby voči poistníkovi alebo voči poistené-
mu. Ak by také poistné plnenie  malo spolu s ďalšími  poistný-
mi   plneniami   z  jednej   poistnej   udalostí   prekročiť   poistnú

sumu, poistovatel'je povinný zaF)latiť náklady len do výšky roz-

dielu  poistného  plnenia  z  titulu  škody  na  poistenom  vozidle

a  poistnej sumy.

8)     Poisťovatel'  je   oprávnený  viazať  výplatu   poistného   plnenia
z  poistenia vozidla  na splncmie F)ovinnos[Í ustanovcmých v ä.
XIV ods.  1 )  písm.  s)  a čl. XIV ods.  3)  týchto VPP.

9)    Ak je predmet poistenia poistený na rovnaký účel  u viacerých

poisťovateľov a ak prevyšuje úhrn poistných súm poistnú hod-
notu  predmetu  poiste"a alebo ak prevyšuje úhrn súm, ktoré
by  z  uzavretých  poistných  zmlúv z  tej  istej  poistnej  udalosti

poisťovatelia  boli  povinní  plnit', je  poisťovatel' povinný  poskyt-
núť plnenie do výšky hodnoty predmetu  poistenia  alebo dci-

jednanej  poistnej sumy len v pomere sumy,  ktorú  by bol  po-
vinný  plniť  podl'a  svojej  poistnej  zmluvy  k  sumám,  ktoré  by

boli úhrnom povinní plniť všetci poisťovatelia, okrem úrazové-
ho pripoistenia osôb vo vozidle.

10)  Náklady na určenie pričin vzmku a stanovenie rcjzsahu poško-

deniô poistenej veci znaleckým skúmaním  polstovatel' uhradí
iba v prípade, ak o to sám znalca  požiada.

11 ) Znehodnotenie alebo zhodnote"e poistenej veci opravou, iej
obvyklá  údržba alebo ošetrenie  nie je  predmetom  poistného

plnenia, a pretci sa na ne nepnhliada pri výpočte poistného pl-
nenia. Poisťovateľ rovnako nehradí prípadnú  majetkovú ujmu
vzniknutú  morálnym  alebo  bežným  opotrebením  poistenej
veci.

12) Ak poisťovateľ zistí,  že  poistné  plnenie bolo  neoprávnene vy-

platené, je poistovatel' oprávnený požadovať od osoby, ktorej
bolo  vyplatené  poistné  plnenie,  vrátenie  poistného  plnenia.

Osoba,  ktorej bolo neoprávnene yyplatené poistné plnenie, je

povinná vyplatené  poistné  plnenie vrá[iť najneskôr do 30 dní
odo dňa doručenia výzyy poist`ovateľa  na jeho vrátenie.

13)  Poistné plnenie je možné vinkulovať -viazať v prospech tretej
osoby dojednaním v poistnej  zmluve, alebo osobitnou  zmlu-
voiJ, s výnimkou pripoistenia  náhradného vozidla,  F)ripoistenia

batožiny a úrazového pripoistenia osôb vo vozidle.
14)  Ustanovenia ods. 4) až  l l ) tohto článku sa nevzťahujú na úra-

zové pripoistenie osôb vo vozidle.

15)  Poistné  plnenie  je  ďalej   bližšie  Špeofikované  v  osobi[ných

ustanoveniach týchto VPP.

článok Xl: Zniženie a zamietnutie poistného plnenia
1)    Poisťovatel'je oprávnený primerane znížiť poistné plnenie:

a)    v pripade porušenia  povinnosti poistníka nahlásiť poistnú

udalost'  poisťovatel.ovi  v  7mysle  čl.  XIV  ods.   1)   písm.   i)

ýchto VPP,
b)    v prípade  porušenia  povinnosti  poistníka zabezpečiť pre-

chod jeho  práva  na  náhradu  Škody voči  tretej  osobe  na

poisťovatel'a,
c)     ak na základe nepravdivej alebo  neúplnej odpovede bolo

určené nlžšie poistné,

d)    pokial'  poistníkom  alebo  poisteným   alebo  oprávnenou
osobou došlo k vedomému porušeniu povinností ustano-
vených  OZ,  všeobecne  závaznými  právnymi  predpismi,

ýmito VPP, OPP alebo OPPÚP alebo  povinností dojedna-
ných  v  poistnej  zmluve,  ktoré  malo  podstatný  vplyv  na
vznik  poistnej  udalos[i  alebo  na  zväčšenie  rozsahu   ná-

sledkov poistnej udalosti,
e)    ak  poistník alebo  poistený alebo oprávnená  osoba  viedla

v čase poistnej  udalosti vozidlo uvedené v poistnej zmlu-
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ve pod vplyvom alkoholu alebo návykových látok alebo sa

bezdôvodne  odmietla  podrobiť  skúške  alebo  vyšetreniu
na  požitie alkoholicwch  nápojov alebo náwkových látok,

f)     ak  poistník alebo  poistený alebo oprávnená  osoba vieďa
vozidlo  uvedené  v  poistnej  zmluve  pod  vplyvom  liekov,
s  ktorýmí je spojený zákaz vedenia vozidla; to platí aj  pre
lekársky zákaz, s kioým je po urči[ú dobu spojený zákaz
vedenia vozidla alebo dočasná nespôsobilost' vedenia vo-
z,dla,

g)    za  ponechanie  dokladu  o  evidencii  vo  vozidle  v  pripade
odcudzenia vozidla,

h)    ak   došlo   k   poškodeniu   alebo   zničeniu   poistenej   veci

z  dôvodu,  že táto  nebola  udržiavaná v  riadnom  technic-
kom a výrobcom  predpisanom stave (napr. slabý úänok
bŕzd, deformácia náprav, pneumatiky s ojazdeným dezé-
nom, poškodenie pruženia a t!mičov, zjavné unikame pa-
liva  a  oleja,  poruchy v osvetlení,  zjavné  poškodeme  pod-
vozku alebo karosérie a  pod.),

i)      ak  došlo  k  poškodeniu  alebo  zničeniu  poistenej  veci  ne-

správne  uloženým   nákladom  alebo   batožinou;  za   ne-
správne  uložený  náklad  alebo  batožinu  sa  rozumie  pre-

pravovaná vec alebo súbor prepravovaných vecí, ktoré nie
sú  vzhľddom  na  ich  hmotnost' a  rozmery  adekvátne  za-
bezpečené voči  pohybu alebo ktoré sa nenachádzajú na
mieste, ktoré je k tomuto účelu určené,

j)      aksavovozidle uvedenomv poistnej zmluvevčase poist-
nej  uclalosti  F)repravovalo  viac  osôb  (bez  ohľadu  na  ich

vek) ako je  počet sedadid  uvedený v doklade o evidencii
vozidla (vrátane sedadla vodiča); poistné plnenie z úrazo-
vého pripoistenia osôb vo vozidle sa potom vypočíta v po-
mere počtu sedadiel k počtu prepravovaných osôb vo vo-
zidle; u  sanitiek sa  do  počtu  sedadiel  započítavajú všetky

miesta  na sedenie a ležanie uvedené v doklade o evidem

podl'a okolností primerane znížiť poistné plnenie.
6)    Poisťovateľie oprávnený zamietnuť poistné plnenie, ak poist-

ník alebo poistený alebo oprávnená osoba:
a)    nepravdivo alebo  neúplne uvedie podstatné skutočnosti

ýkajúce sa vzniku a pnebehu  poistnej udalosti,
b)    nepravďvo  alebo  neúplne uvedie skutočnosti  ovplyvňu-

júce  podmienky  likvidácie  poistnej  udalosti,  najmá  urče-
nie výšb poistného plnenia.

7)    Ustanovenia ods.1) písm. a),  b), g), h), i), ods. 3), 4) a 5) tohto

článku sa nevzťahujú na úrazové pripoistenie osôb vo vozidle.
8)    Ustanoveniami tohto článku ostávajú ostatné práva  poisťova-

teľa nedotknuté.

Článok xll: Výluky z poistného plnenia
1 )    Poistenie sa nevzťahuje na škody a úraz poisteného spôsobené:

a)    úmyselným  konaním  poistníka  alebo  poisteného  alebo
oprávnenej osoby alebo osoby konajúcej na  podnet niek-
torej z ýchto osôb,

b)    v dôsledku  podvodu, sprenevery,  nátlaku,  hrubého nátla-
ku,  vydierania  alebo  porušovanía   povinností  prí  správe

cudzieho majetku v zmysle prľslušných ustanovení Trest-
ného zákona v platnom znení,

c)     na poistenej veci,  ktorá bola použitá v čase Škodovej uda-
losti na trestnú činnosť osôb uvedených v písm. a) tohto
odseku,

cíi  vozidla,

2)    Ustanovenia  ods.1)  písm,  b),  h)  a  i)  tohto článku  sa  nevzťa-
hujú na prípady, ked' k  poškodemu alebo zničenĺu clošlo v čase

od odcudzenia voziďa do jeho vrátenia.
3)    Ak  bol  počas  [rvania  primárneho  poistenia  vyhotovený  d'alší

kl'úč alebo ovládač k poistenému vozidlu a/alebo zabezpečo-
vaciemu zaríadeniu, ktorým je poistené voziďo vybavené brá-
niacemu  vniknutiu   neoprávneným  osobám  do  poisteného      2)
vozidla  a  následnej  manipulácii s poisteným vozidlom, (dälej
len  „zabezpečovacie  zariadenie")  a  túto  skutočnosť  poistník
alebo poistený alebo oprávnená osoba neoznámĺla  poisťova-
teľovi   ešte   pred   vznikom   poistnei   udalosti,   je   poisťovateľ

oprávnený zamietnut' poistné plnenie.
4)    Ak  poistník alebo  poistený alebo  oprávnená  osoba  v  prípade

odcudzenia   poisteného  vozidla   neodovzdá  všetky  originály

a  kópie kľúčov od pciisteného vozidla,  klúče a ovládače od za-
bezpečovacích zariadeiií a štitky s kódom od kľúčov, je poisto-
vateľ oprávnený zamietnuť poistné plnenie,  resp.  podľa okol-

ností   ho   primerane   znížit.   Ak   sa   preukáže,   že   niektorý
z   odovzdaných   kl'účov,   ovládačov   alebo   Štítkov   s   kódom
od  kľúčov neprináleží k odcuclzenému  voz!dlu, je  poisťovateľ

oprávnený zamietnut' poĺstné plnenie.
5)    Ak v Čase poistnej  udalos{! nebolo poistené vozidlo riadne za-

tvorené  a  uzamknuté  a  určené  zabezpečovacie  zariadenie,
ktorým je  poistené vozidlo vybavené a  zariadenie  proti  neo-

právnenému  použitiu vozidla,  ktorým je  poistené vozidlo vy-
bavené  z  hl'aďska  splnenia  podmienok  usianovených  všeo-
becne     závazným      právnym      predpisom      upravujúcim

podmienky premávb vozidiel  na pozemných komumkácíách
nebolo aktivované, je poist'ovateľ oprávnený zamietnuť,  resp.

d)    v  prípade,  že vodič  poisteného vozidla  alebo jeho spolu-

jazdec (ak je  pre spolujazdca  táto  povinnosť ustanovená
všeobecne záváznými právnymi predpismi) v čase vzniku
škodovej  udalosti  nemal  predpísané  príslušné  vodičské

oprávnenie,  mal  zadržaný  vodičsw  preukaz  alebo  mal
uložený zákaz viesť motorové vozidlo,

e)    na  poistenej veci, ktorá bola použitá na inýdruh použitia,
ako bolo dojednané v poistnej 7mluve a!ebo na účely vo-

Jenské,
f)     priamo alebo nepriamo povstaním, vnútomými nepokoj-

mi, teroristickým Činom, vojnovým udalostami, zásahom
úradnej  alebo štátnej  moci, vyššou  mocou,  priamym  ale-

bo nepriamym pôsobením jadrovej energie,

g)    v  dôsledku  odcudzenía  celého  vozidla  alebo  jeho  častí
osobou, ktorej bolo poistené vozidlo zverené.

Ustanovenia ods.1)  písm. d) a e) tohto článku sa  nevzťahujú
na  prípady,  keď k  poškodeniu  alebo  zničeniu  poistenej  veci

došlo v čase od jej odcudzenia do jej vrátenia.
3)    Ak nebolov poistnej zmluve dojednôné inak, poisteme sa rov-

nakc) nevzťahuje na škody a úraz poisteného vzniknuté:

a)     pri pretekoch a sútažiach akéhokolvek druhu,
b)    pri tréningoÝch a pripravných jazdách pre akoe uvedené

v písm. a) tohto odseku,
c)     pri  nesúťažných  alebo  testovacích  jazdách  na  rýchlost-

ných dráhach  pretekárskych okruhov.
4)     Poistenie 5a nevzťahuje na škody na:

a) -pneumatikách  a  ďskoch  kolies  v  moduloch   poistného
krytia  BASIC  a  BASIC+,  ak  nedošlo  súčasne  k  inému  po-

škodeniu  poisteného  vozidla,  za  ktoré je  poist.ovatel' po-
vinný posbtnút poistné pinenie;
•  pneumatikách  v  moduloch  poistného  krytia  OPTIMAL

a OPTIMAL+, ak nedošlo súčasne k inému poškodeniu po-

isteného vozidla, za  ktoré je poisťovateľ Fiovinný poskytn-

úť poistné plnenie.
Ak došlo k poškodeniu  len  pneumatík protiprávnym zása-

hom   inej   osoby   (moduly   poistného   krytia    BASIC+
a opTIMAL+), ako poistník alebo poistený alebo oprávne-
ná osoba, pc]istovatel' vyplati poistné plnenie vo výške ná-
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kladov  na  ich  opravu,  maximálne však do výšky  ich  tech-

nickej  hodnoty,
b)    pois[enej  veci  spÔsobené  funkčným  namáhaním,  priro-

dzeným  opotrebením,  únavou  materiälu,  konštrukčnou
alebo výrobnou vadou,

c)    poistenej vea  pn vykonávaní opravy alebo údržby,  ktoré
vzniknú v priamei súvislosti s týmito prácami, ak nie je tý-
mito VPP stanovené inak,

d)    Firedmete poistenia počas skúšobnýchjázd vareáli výrob-

cu alebo na skúšobnej dráhe,

e)    poistenej  veci   spôsobené   nesprávnou   obsluhou   alebo
údržbou (najmä  nedostatok pohonných alebo mazacích
hmôt, prehriatie motora a  pod.),

f)     poistenom vozidle spôsobené pri pracovnej činnosti poiste-
ného vozidla, ak "e je v poistnej zmluve dojednané inak,

g)    poistenej  veci  spôsobené  výbuchom  a/alebo  požiarom
dopravovaného nákladu (výbušnina, vysoko horľavá látka,

chemikálie a  pod.),  ak  poistené  vozidlo  nie je  určené  na

prepravu nebezpečného nákladu,
h)    poistenej veci, za  ktoréje zoclpovedný opravca alebo do-

dávatel' podl'a  všeobecne  závázného  právneho  predpisu
alebo podl'a zmluvy,

i)      poistenej veci spôsobené požíarom alebovýbuchom, po-
kiaľ sa preukáže neoprávnený zásah inej osoby; toto usta-
novenie sa  nevzťahuje na  poškodenie alebo zničenie po-
isteného  vozidla,  ktoré  sa  v  Čase  takého  požiaru  alebo

výbuchu nachádzalo v dosahu jeho účinkciv a neoprávne-
ný zásah nebol proti nemu smerovaný,

j)      poistenej veci spôsobené ťarchou snehu,
k)    skladacích garážach  a  autoplachtách  určených  na zakry-

tie zaparkovaných vozidiel,
1)      náhradných ďeloch, okrem  náhradných dielov patriacich

do povínnej výbavy poisteného vozidla,
m)  nosičoch zvukových, obrazových, dátoyých a iných zázna-

mov vrátane záznamov na nich,
n)    počítačových zariadeniach,  ktoré  nie sú  súčasťou  poiste-

ného vozidla slúžiacou na prevádzku poisteného vozidla,
o)    doplnkoch  poisteného vozidla,  ktoré  nie sú  povolené  prí-

slušnými   všeobecne   záväznými   právnymi   predpismi
upravujúcimi  prevádzku vozidiel,

p)    doplnkovej výbave  poisteného vozidla,  ktorá  nie je  pred-
metom  poistenĺa,

q)    poistenej veci,  ktoých  príänou je  udalost,  ktorá  nastala
pred začiatkom poistenia, re5p. pripoistenia.

5)    Poistenie sa nevzt'ahuje na škody na poistenej veci spôsobené
vodou z vodovodného zariadenĺa v dôsledku:
a)    vykonávania tlakových skúšok, opravy alebo údržby vodo-

vodnéhozariadenia,
b)    unikajúcej  vody  zo  strešných   žl'abov  a  vol.ne  vedúcich

vonkajších  zvodov,

c)     úniku vody   zo zariadení,  ktoré tvoria súčasť alebo  príslu-
šenstvo vozidla.

6)    Us(anovenia ods. 4)  písm` a), d), e), f), g),  i) a j)  tohto článku
sa  nevztahujú  na  prípady,  keď došlo k poškodeniu alebo  zni-

čeniu  poisteného vozidla v čase od jeho c)dcudzenia do jeho
vrátenia.

7)    V zmysle týchto VPP  nevzniká  právo  na  plnenie z dôvodu  fi-
nančnej ujmy za nespotrebované pohonné hmov, ktoré bc)lí
v čase poistnej udalosti v poistenom vozidle, za následné ško-

dy (napr. ušlý zisk, nemožnosť používat. poistené vozidlo, únik

pohonných  hmôt a  pod.) a  za  vedľajšie výdavb  (náklady  na
právne zastupovanie,  poŠ[ovné,  platby za  telefónne  hovory,
expresné priplatky).

8)    Okrem  výluk  z  poistného  plnenia  uvedených  v ods.1)  až  7)
tohto  článku  sa  z  poistného  plnenia  uplatňujú aj  výluky uve-
dené v osobitných ustanoveniach ýchto VPP.

Článok xlll: Zvyšky poistenej veci
Pokiaľ nebude vopred  s  poisťovateľom  pÍsomne  dojednané  inak,
zostatková  hodnota   zvyškov poistenej veci  bude pri  totálnej ško-

de z poistného plnenia odpočítaná.

Článok XIV: Povinnosti poistníka
1 )    Poistník je okrem povinností, uložených mu všeobecne závaz-

CšT,opprŕ#júpprep:::;T;,.ostatným,ustanoven,am,ýchto
a)     pravdivo  a  úplne  pÍsomne  odpovedať  na  všetky  otá7ky

poisťovatel'a  ýkajúce  sa  dojednávaného  poistenia  alebo
poistnej  udalosti,

b)    pri dojednávaní poistenia, pripoistenia a/alebo po uzavre~

tí  poistnej  zmluvy  umožnit'  poisťovateľovi  obhliadku  vo-
zidla  za  účelom  zistenia  skutočného  techníckého  stavu,

poskytnúť   poisťovatel.ovi   požadovanú  súčinnosť pri  sta-
novení dátumu  a  času  obhliadky vozidla,  najmä  poskyt-
nút' telefonický kontakt pre účely oznámenia Času a mies-
ta    obhliadky    poisťovateľom,    a    pristaviť   vozidlo    na

obhliadku  podl'a  pobnu  poĺstovateľa,  umožniť vyhotovi{
fotodokumentáciu vozidla, predložiť všetky doklady týkaj-
Úce sa vozidla  požadované poisťovatel'om;  poistník je zá-
roveň      povinný      umožnit'     poisťovatel'ovi      kontrolu
kľúčov/ovládačov  od  vozidla,  pripadných  zabezpečova-
cích zariadení, výrobného čísla podvozku, karosérie (VIN),
motora  alebo  výrobných  (továrenských)  štítkov  vozidla,
najma   či   nebolí   pozmenené,   vymenené  alebo   iným
spÔsobom  upravené; týmto  ustanovením  nie sú dotknu-
té povinnosti  poistníka  po  oznámení škodovej udalosti,

c)    pÍsomne  oznámiť  poisťovateľovi  každú  zmenu  ýkajúcu
sa poistenia v rozsahu údajov uvedených v poistnej zmlu-
ve alebo predmetu  poistenia,  najneskôr do 3  pracovných

dnĺ odo dňa, kedy táto skutočnosť nastala,
d)    dbať  na  to,  aby  poistná  udalosť  nenastala,  udržiavat'  po-

istené vozidlo v riadnom techníckom a výrobcom predpí-
sanom  stave a vyhnúť sa  takému  konaniu, o ktorom  má
alebo by  mohol  mat vedomosť,  Že  má  alebo  môže  mať

podstatný vplyv na vznik poistnej  udalosti  alebo na  zväč-
šenie rozsahu  následkov poistnej  udalostĺ,

e)    používat' poistenú vec výlučne na účely stanovené výrob-
com a dojednané v pois[nej zmluve,

f)     dodržiavat všetb právne predpisy vzťahujúce sa  na  pou-
Žívanie a premávku vozidiel na pozemných komunikáciách,

g)    v čase opustenia vozidla zabezpečiť poistené vozidlo pro-
ti  vniknutiu  neoprávnených  osôb  do  poisteného  vozidla
a následnej manipulácii s ním aktivovaním všetkých urče-

ných zabezpečovacích zariadení,  ktoými je poistené vo-
zidlo  vybavené   proti   neoprávnenému   použitiu   vozidla
a  aktĺvovanľm  zariadení  proti  neoprávnenému  použitiu
vozidla,  ktorým je  poĺstené  vozldlo  vybavené  z  hľadiska
splnenia podmienok ustanovených všeobecne závázným

právnym  predpísom  upravujúcim  podmienky  premávky
vozidiel  na pozemných komu"káciách,

h)    v  Čase  opustenia  vozĺdla  neponechať  vo  vozidle  doklad
o  evidencii  poĺsteného  vozidla,  kl.Úče  od  poisteného vo-
zidla, kľúče a ovládače od všetkých zabezpečovacích zari-
adení a Štítky s kódom od kl.Účov,

!)      bez zbytočného odkladu poistovatcl'c)vi písomne nahlásit',
že  nastala  Škodová  udalost'  -  najneskôr  do  15  dní  po jej
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vzniku, ak vznikla  na  území Slovenskej  republiky, resp. do

30  dní  po jej  vzniku,  ak vznikla  mimo územia Slovenskej
republiky, ak nie ie týmito VPP stanovené inak, a
-podať  pravďvé  vysvetlenie  o jej  vzniku,  rozsahu  jej

následkov,
-       v prípade  poškodenia  alebo zničenia  poistenélio vo-

zidla v dôsledku havárie preukázat', kto zodpovedá za
Škodu a v akom  rozsahu, ak bolo v čase poistnej  uda-
losti   dojednané   poistenie  vozidla   prostredníctvom
modulu  poistného krytia  BASIC alebo BASIC+,

-       predložit.doklady, ktoré si  poistovateľvyžíada (najmá

právoplatné  rozhodnutíe  policajného  orgánu  vyšet-
rujúceho  dopravnú  nehodu,  právoplatné  súdne  roz-
hodnutíe vo veci škodovej udalosti, vyplnené a všetký-

mi   účastníkmi   Škodovei   udalo5ti   podpísané  tlačivo
určené  na  zabezpečenie  náhrady  vzniknutej  škody

(tzv. správa o nehode), nadobúdacie doklady k poiste-
nej doplnkovej výbave, doklad o evidenai vozidla) a

-       umožnit'  poistovateľovi  vyhotovenie  kópií  týchto  do-

kladov  a  vykonanie  vyšetrenia  o  prľčinách  a  rozsahu

vzniknutej  škody,

j)      ĺhneďnahlásit' prislušnému  orgánu  polície dopravnú  ne-
hodu podl'd všeobecne záväzných právnych predpisov; ak
sa jedná o Škodovú udalost, s ostatnými účastníkmi neho-
dy vyplniť a  podpísať tlačivo určené na zabezpečenie ná-
hrady vzniknutej škody (tzv. správa o nehode),

k)     ihned.  nahlásiť  príslušnému  orgánu   polície  stratu  alebo

odcudzenie  dokladu  o  evidencii  poisteného  vozidla,  od-

cudzenie kl'účov od poisteného vozidla a kl'účov a ovláda-
čov od zabezpečovacích zariadení a štítkov s kódom od kl.-
účov,  a  následne  takéto  nahlásenie  prislušnému  orgánu

polície  preukázať poist'ovateľovi,
1)      po   ohlásení   Škodovej   udalosti      umožniť   poistovateľovi

obhliadku  poistene/  veci  za  účelom  zistenia  rozsahu jej

poškodenia   a   bez   súhlasu   poisťovateľa   neodstraňovať
vzniknutú  Škodu;  ak  poistník  poruší  túto  povimosť,  určí

poist'ovateľ výšku  poistného  p!nenia  výlučne  na  základe

preukázatelhého  rozsahu  poškodenia; to však  neplatí,  ak
bolo odstránenie  Škody  nutné  z  bezpečnostných,  hygie-
"ckých alebo iných závažných dôvodov, alebo preto, aby
sa  rozsah škody nezväčšoval; v  [akom  prípade je však po-

istník   povinný   existenciu   týĹhto   dôvodov   preukázať
a  uschovať  poškodené  časti  F)ciistenej  veci  do  doby  ich
obhliadb  poisťovateľom,  prípadne  zabezpečit  dostatoč-
né dôkazy o  rozsahu  a  príčine poistnej  udalosti,  napr.  fo-

todokumentáciou, videozáznamom,  svedectvom  tretích
osôb a  pod.,

m)  urobiť opatrenia, aby nedošlo  k premlčaniu  alebo zániku

práva  na  náhradu  škody,  ktoré  podľa  všeobecne  záväz-
ných  právnych  predpisov alebo týchto VPP prechádza  na

poisťovatel'a,
n)    predložiť poisťovatel'ovi  riadny  účtovný doklad vystavený

za   opravu   motorového   vozidla   v  súlade   so   zákonom
o  účtovníctve  s  rozpisom  jednotlivých  položiek  náhrad-
ných dielov; ak tak neurobí, stanoví poisťovateľ na základe

pÍsomnej  žiadosti  poistníka  náklady  na  opravu  v zmysle
ustanovení OPP,

o)    umožniť  F]oisťovateľovi   obhliadku   poistenej   veci   po  jej

oprave  po  poistnej  udalosti,  za  ktorú  si  uplatnil  nárok  na

posbinuiie poistného plnenia, ak o to poist'ovaiel' požĺada,
p)    pri dojednaní primámeho poistenia uviest', kolko kľúčov od

pc)isteného   vozidla,   servisných   k!'účov,   kľúčov   od   za-
bezpečovacích  zariadení  a  ovládačov  od  elektronického

poplachového systému (autoalarmu) dostal  pri nadobud-
nutí vozidla; každú stratu, odcudzenie, výmenu  kľúčov od

poísteného  vozidla,  kl'úČov a  ovládačov od  zabezpečova-
cích zaríadení a štítkov s kódom  od  kľúčov, ako aj vyhoto-
venie d'alšieho kľúča alebo ovláclača k poistenému vozidlu

alebo  zabezpečovacím  zariadeniam  je  poistník  povinný
bezodkladne  pÍsomne  oznámiť  poistovateľovi,  najneskôr
však do 3  pracovných dní odo dňd,  kedy úto skutočnosť
nastala,

q)    v prípade jednotlivo dovezeného vozidla  predložiť dokla-
dy požadované poisťovatel.om ešte pred dojednaním pri-
márneho pc]istenia,

r)     pÍsomne  oznámiť  poisťovatelóvi,  že  F)redmet  poistenia

poistil  na  rovnaký účel  u  iného  poisťovatel'a  a  uvĺesť roz-
sah  poĺsteného  rizika,  poistnú  hodnotu  a  poístnú  sumu

predmetu  poistenia  najneskôr do 3  pracovných  dní odo
dňa  dojednania  poiste"a  u  iného  poisťovateľa,  s výnim-
kou Úrazového pripoistenia osôb vo vozidle,

s)     ešte  pred  výpla[ou  poistného  plnenia  za  odcudzené vo-
zidlo odovzdat poisťovatel'ovi všetky kľúče od  poisteného
vozidla,  kl'úče  a  ovládače  od  zabezpečovacích  zariadení

(originály aj  kópie),  ktoými je poistené vozidlo vybavené
a  cloklady  od  ýchto  zabezpečovacích  zaríadení  a  Štítky
s  kódom  od  kl'účov,  ktoré  obdržal  pri  ich  nadobudnutí;
všetb doklady, najmä doklady preukazujúce nadobudnu-
tie   poistenej   veci,   doklady   o  jej   prľpadných   opravách

a  správu  o  výsledku  vyšetrenia   prislušného  policajného

orgánu; v prípade odcudzenia poisteného vozidla dälej je

povinný  odovzdat'  najmä  doklad  o  evidencH  poisteného
vozidla, ktoý musí byť opatrený záznamom z príslušného
dopravného inšpektorátu o tom, Že poistené vozidlo bolo

odcudzené,  pripadne seMsnú  knižku,  pri vozidlách  pou-
Žívanýc`h  na  podnikatel'ské účely prevád7kovú  knižku po-
isteného vozidla (záznamy ojazdách poisteného vozidla);

pri  vozidlách  prenajaých  na  základe  leasingovej  zmluvy
leasingovú zmluvu spolu s podmienkami, za ktorých bolo

poistené vozidlo  prenajaté a  preberací protokol  resp.  iný
zápis  o  prevzatí  poisteného vozidla  (ak  bol vyhotovený);

pri  vozidlách  autopožičovní  zmluvu  o  zapožičaní,  resp.
prenájme  poisteného vozidla;  pri jednotlivo  dovezených
vozidlách doklad o prepustení poisteného vozidla do voľ-
ného  cibehu  a  doklad  z  krajiny  dovozu  osvedčujúci  evi-
denciu poisteného vozidla,

t)     ak zistí, Že sa odcudzená poistená vec našla po oznámení

poistnej udalosti alebo po výplate poistného plnenia, túto
skutočnosťbezodkladnepísomneoznámit'poisťovateľovi,
najneskôr do 3  pracovných  dní  odci  dňa,  kedy  sa  o  tejto
skutočnosti dozvedel,

u)    pÍsomne oznámit` poisťovatel'ovi, najneskôr dct 3 dní, kedy
sa o tejto skutočnosti  dozvedel,  ak v súvi5losti  s  poistnou
udalost'ou bolo začaté trestné a!ebo priestupkové konanie
a  zabezpečit,  aby  bol  poisťovateľ informovaný  o  ich  vý-
sledkoch;  ak  má  poistník  právneho  zástupcu, je  povinný
oznámit' poisťovatel'ovi jeho meno, priezvisko a trvalý F)o-

byt alebo jeho obchodné meno a sídlo,
v)     uviesť  všetky  poisťovateľom  požadované  údaje  o  osobe

oprávnenej   na   poistné   plnenie,  ak   na   následb  úrazu
zomrel  poistený,  ktoý  nemal  trvalé  bydlisko  na  území
Slovenskej  republib,

w)   na požiadanie poist'ovateľa preďožiť doklad preukazujúci
dátum a čas zaplatenia poistného.

2)    Ak sa  po výplate poistného plnenia  poistená vec nájde,  poist-
ník nesmie nájdenú poistenú vec prevziať od orgánu činného
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v trestnom konaní alebo od iného príslušného orgánu, prípad-
ne od  inej  Dzickej  alebo právnickej  osoby, ale je  povinný po-
nechaťju  pois[ovatel'ovi až do svojho rozhodnutia, či si pone-
chá nájdenú poistenú vec alebo vyplatené poistné plnenie.
Poistník je povinný svoje i ozhodnu[ie pÍsomne oznámiť pois-
ťovateľovi ihned', najneskôr do 15 dní odo dňa, kedy sa dozve-
del, že poistená vec bola  nájdená a d'alej je povinný:
a)    ak sa  rozhodne nájdenú  poistenú vec si  ponechať, vrátít

poisťovatel'ovi  po skončení vyšetrenia  poistovatel'a vyF)la-
tené  poistné  plnenie znížené  o  prípadné  prĺmerané  ná-
klady na opravu poistenej veci a nutné na odstránenie zá-
vad,   ktoré  vznikli   v  čase,   keď  bol   zbavený   možnosti
s  poistenou vecou  disponovať,  najneskôr do 30 dní odo
dňa  doručenia  výzvy  poistovatel'a  na  vrátenĺe  poistného

plnenia; poisťovateľ po vrátení poistného plnenia vydá po-
istenú vec poistníkovi; ak poistník v stanovenej  lehote ne-
vräti  poistovatel.ovi  poistné plnenie, poistovatel' a poistník

postupujú podl'a písm. b) tohto oclseku,
b)    ak si vyplatené poistné plneme ponechá, splnomocnitpo-

isťovateľa,  aby  zaobstaral  predaj  nájdenej  poistenej  veci
a takto získané finančné prostriedky si ponechal na  úhra-
du svojho poistného plnenia; náklady spojené s predajom
tejto veci  nesie poistovatel'. Ak poistník nájdenú  poistenú
vec  prevezme  bez  vedomia  poisťovatel'a,  je  poisťovatel'
oprávneiiý požadovat od  poistníka vrátenie poistného pl-
nenia. Poistníkje povinný vyplatené poistné plnenie vráti['

najneskôr do 30 dní odo dňa doručenia výzvy poist'ovate-
ľa  na jeho vrátenie.

3)    Na zabezpečenie pohľadávky poist`ovatel'a podl'a ods. 2) tohto
Článku je poistník povínný podpísať plnú  moc a zmluvu o za-
bezpečení pohľadávky,  ktorá vznikne  poist'ovatel'ovi v budúc-
nosti,  t.j.  v  prípade  nájdenia  odcudzenej  poistenej  veo,  ešte

pred výplatou poistného plnenia alebo jeho častĺ.
4)    Poistnéje povinný platiť poistník, ak nieje dojednané inak.
5)    Ak  po  výplate  poistného  plnenia  poisťovatel' zistí,  že  poistné

plnenie bolo vyplatené neoprávnene, je poistník povĺnný vrá-
tiť vyplatené poistné plnenie najneskôr do 30 dní odo dňa do-
ručenia výzvy pcyisťovatel'a na jeho vrátenie.

6)    Okrem  týchto  povinností  má  poístník  aj  povínnosti  uvedené
v osobitných ustanoveniach ýchto vpp.

7)    Predchádzajúce odsew sa  primerane ýkajú  tíež  poisteného
a oprávnených osôb.

článok XV: Povinnosti poist'ovatelä
Poisťovatel'je povinný:

a)    dodržiavat'   povínnosti   uložené   mu   všeobecne   závaznými

Brpáí:yomp,p3rp:dp,sm,,  ostatným,  ustanoven,am,  ýchto  vpp,
b)    telefomcky alebo Íormou  krátkej textovej správy oznámiť po-

istníkovi pokyn na obhliadku vozidla a to najneskôr do 15 pra-

covných dní odo dňa uzavretĺa poistnej zmluvy v rozsahu dá-
tum,   čas   a   miesto   konania   obhliadky,   ak   bol   dojednaný
začiatok poistenia v zmysle čl. lv ods. 3) ýchto vpp,

c)    vykonať obhliadku  vozidla  prostredníctvom  osoby poverenej

poisťovatelbm a zaslať poistníkovi vyhotovený  záznam o ob-
hliadke vozidla na emailovú adresu, ak bol dojednaný začiatok

poistenia v zmysle čl. lv ods. 3) ýchto vpp. V prípade žiadosti
poistníka je možné zaslat' vyhotovený záznam c) obhliadke aj
v pÍsomnom vyhotovení poštou.

d)    vystaviť poistníkovi poisiku ako písomné potvrdenie o uzavre-
tí poistnej zmluvy,

e)    ak vznikla  povinnosť plniť, poskytnúť poistné plnenie v dojed-

nanom rozsahu,

f)     písomne oznámiť poistníkovi výsledky vyšetrenia, výšku poist-

ného plnenia a  na požiadanie poistníka  poskytnút vysvetlenia
k likvidácii  poistnej  udalosti.

Osobitné usta novenia

Článok xvl: Poistenie vozidla
Poistenie vozidla sa dojednáva  pre tieto poistné riziká:

a)     F)oškodenie alebo zničenie vozidla v dôsledku havárie,
b)    poškodenie alebo zničenievozidla vdôsledku živelnej udalos-

ti, t.j. bezprostredným vplyvom:
vích ri ce,                                                  kru pob itia,

úderu  blesku,                                    zosuviJ  pôdy,
lavíny,                                                  pádu predmetov,

požiaru,                                              výbuchu,
povod n e,                                           zá plavy,
zemetrasenia,

c)     poškodenie  alebo  zničenie  vozidla  pôsobením  hlodavcov  na
vozid'o,

d)    poškodenie  alebo  zničenie vozidla  pôsobením  vody  z  vodo-
vodného zariadenĺa

e)    poškodenie alebo zničenie vozidla v dôsledku spätného vystú-

pema vody,
f)     mechanické poškodenie čelného skla vozídla akoukoľvek  ná-

hodnou udalosťou, ktorá nie je týmí[o VPP vylúčená a je také-
[o poškodenie možné odstránit' opravou čelného skla  poisie-
ného vozid!a a zároveň nedošlo k inému poškodeniu vozidla,

g)    odcudzenie časti vozldla,
h)    poškodzovanie  cudzej  veci  v  zmysle  prislušných  ustanovení

Trestného  zákona,  resp.  zákona  cj  priestupkoch  v  platnom
znení (vandalizmus),

i)      odcudzenie celého vozidla.

Článokxvll:Spoluúčast'
1 )    Poistenie vozidla sa uzaviera so spoluúčastou, ktorej rozsahje

dojednaný v F)oistnej zmluve, ak nie je dojednané inak.
2)    Dojednaná  spoluúčasť sa  odpočítava  z  poistného  plnenia  pn

každej  jednotlivej  poistnej  udalosti,  okrem  prípadov  uvede-
ných v ods. 5)  tohto článku.

3)    Pokiaľje nahlásenájedna poistná udalosť, ale z charakteru po-
škodenia  poisteného  vozidla  je  jednožnačne  zrejmé,  že  ide
o viacero  poistných  udalostí,  poistovateľ odpočíta spoluúčasť
z každej z nich.

4)    Za  poistnú  udalost,  pn  ktorej je výška škody  nižšia  ako dojed-

naná  spoluúčasť,  sa  poistné  plnenie  neposkytuje,  okrem  prí-

padov uvedených v ods. 5) tohto článku.
5)    Spoluúčasť sa z poistnéhcy plnenia  neodpočíta v prípade:

a)     poškodenia ôlebo zničenia poistenéhovozidla v dôsledku
havárie, ak je takéto poškodenie alebo zničenie pois[ené-
ho vozidla  ako Škoda  kryté systémom  povinného zmluv-
ného  poistenia  zodpovednosti  za  Škodu  spôsobenú  pre-
vádzkou   motorového  voziďa   a   zároveň   platí,   že   za

poškodenie  alebo  zničenie  poisteného  vozidla,  a  to  ani
čiastočne,  nenesie zodpovednosť poistník alebo poistený
alebo oprávnená osoba,

b)    opravy  čelného  skla  poisteného  vozidla,  ak  došlo  k  me-
chanickému  poškodeniu  Čelného skla   poisteného vozid-
la  akoukoľvek  náhodnou  udalost'ou,  ktorá  nie  je  týmito
VPP vylúčená, a akje takéto poškodenie možné odstrániť

opravou čelného skla poisteného vozidla a zároveň nedo-
šlo  k inému  poškodemu  poísteného vozidla.
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Článok Xviii: Poistné plnenie
1)     Pri poškodení, zničení a pri odcudzení čas[i poisteného vozid-

la  sú  pois[ným  plnením, ak nie je dojednané  inak,  Účelne vy-
naložené a pnmerané náklady na opravu v zmysle ustanove-
ní OPP.  Náklady  na  opravu  poškodených  pneumatík a  diskc)v

poisťova[eľ uhradí  podl'a  ustanovenia  čl.  Xll  ods.  4)  písm.  a)

ýchto vpp. Na poistné plnenie sa použijú platné právne pred-
pisy upravujúce daň z pridanej  hodnoty.

2)    V  prípade  totálnej  Škody  poisteného  vozidla  aíebo  jeho  od-
cudzenia je poistným plnením všeobecná  hodnota.

3)    Prí dojednanom module poistného kytia BASIcalebo BASIC+
bude v prípade vz"ku  povinnosti poistovatel'a  plniť za poško-
denie  alebo  zničenie  poisteného  vozidla  v dôsledku  havárie,

poistné plnenie poskytnuté až na základe preukázania skutoč-
ností, že ku Škode skutočne došlo v dôsledku  havárie,  pri  kto-
rej vzniknutá škoda je krytá systémom povinného zmluvného

poístenia   zodpovednosti   za   Škodu   spÔsobenú   prevádzkou
motorového  vozidla,  a  Že  osoba,  ktorá  zodpovedá  za  Škodu
vzniknutú takouto haváriou, je iná ako poistník alebo poistený
alebo oprávnená osoba.

4)    Po oprave poškodeného čelného skla vopravovni a predlože-
ní  účtovného  dokladu  za  opravu  poisťovateľ uhradí  náklady
vynaložené  na oprdvu  Čelného skla vo výške účtovanej  opra-
vovňou,  maximálne  však  do  výšky 30  EUR  vrátane  DPH,  bez

ohľadu na počet opravovaných poškodení súvisiacich s danou

poistnou udalosťou.

Pripoistenie zrážky vozidla so zvieraťom

článok XIX: Rozsah pripoistenia
1)    lýmto  pnpoistením  sa  poskytuje  poistná  ochrana  pre  prípad

poškodenĺa alebo zničenia poisteného vozidla v dôsledku  ná-
razu alebo stretu  poisteného vozidla so zvieraťom.

2)    Poistná   suma,  spoluúčasť,   územná   platnosť,   pois[ná   doba,

poistné obdobie, koeficient za druh použitia vozidla a vinkulá-
cia  poistného plnenia sú  rovnaké ako v uzavretom poistení vo~
zídla.

Článok XX: Poistné plnenie
1)    Pri  F)oškodení poisteného vozidla 5ú  poistným  plnením  účel-

ne vynaložené a  primerané náklady na opravu v zmysle usta-
novení   OPP.   Náklady   na   opravu   poškodených   pneumatík

a  diskov  poisťovateľ  uhradí  podl'a  ustanovenia  čl.  Xll  ods.  4)

písm.  a)  ýchto  VPP.  Na   poistné  plnenie  sa   použijú  platné
právne predpisy upravujúce daň z pridanej hc)dnoty.

2)    V prípade totálnej škody poistenéhovozidlaje poistným plne-

ním všeobecná  hodnota.

Pripoistenie čelného skla poisteného vozidla

Článok Xxl: Rozsah pripoistenia
1)    lýmto prípoistením sa poskytuje poistná ochrana  pre pripad:

a)     poškodenia  alebo  zničenia  čelného  skla  pcjisteného  vo-
zidla akoukolvek náhodnou udalostou, ktorá nie je ýmito
VPP vylúčená, a zároveň nedošlci k inému poškodeniu po-
isteného vozidla,

b)    odcudzenia celého čelného skla  poisteného vozidla,
c)     poškodzovania  cudzej  veci  v zmysle  príslušných  ustano-

vení  Trestného   zákona,   resp.   zákona   o   priestupkoch
v platnom znení (vandalizmus).

2)     Poistnú sumu ui-čuje poistník v poistnej zmluve.

3)    Pripoistenie čelného skla sa dojednáva bez spoluúčasti, ak nie

je v poistnej zmluve dojednané ĺnak.

4)    Územná platnosť, poistná doba,  poistné obdobie a vinkulácia

poistného  plnenia  sú  rovnaké  ako  v  uzavretom  primárnom
poistení vozidla.

Článok XXII: Poistné plnenie
1)    Pri  poškodení alebo zničení čelného  skla  poisteného vozidla

sú poistným plnením účelne vynaložené a primerané náklady
na  výmenu čelného skla.  Náklady na  inštaláciu  snímačov za-

bezpečovacích  zariadení,  fólií,  nápisov,  malieb,  inej výzdoby,

prípadne iných zariadení inštalovaných na čelnom skle (napr.
zanadenie na vyhnevaníe čelného skla) alebo špeciálnu povr-
chovú Úpravu sú poistením kvté iba v prípade, že boli poiste-
né ako súčasť Štandardnej, doplnkovej,  resp.  nadštandardnej
výhJÄNy-

2)    Dojednaná  poistná  suma  je  maximálnou  výškou  poistného

plnenia  v  priebehu  jedného  poistného  roka,  t.j.  súčet  poist-
ných  plnení vyplatených  za  poistené  čelné  sklo  z  poĺstných
udalostí, ktoré nastali v priebehu jedného poismého roka, ne-
smie presiahnuť poistnú sumu dojednanú v poistnej zmluve.

3)    Na  poistné  plnenie sa  použijú  platné  právne  predpisy  upra-
vujúce daň z pridanej hodnoty.

článokXxlll:Výlukyzpoistnéhoplnenia
1)     Poistovatel'neplní za škocly uvedené v čl. Xll ýchto vpp.

2)    Predmetom poistného krytia nie sú poškodené, zničené alebo
odcudzené snímače zabezpečovacích zariadení, fólie,  nápisy,
malby,  iná  výzdoba,  prípaclne  iné  zariadenia  inštalované  na

čelnom skle alebo Špeciálna  pc)vrchová  úprava, ak nie sú  po-
istené ako súčasť štandardnej, doplnkovej, resp. nadštandard-
nej výbavy.

3)    Predmetom  poistného  plnenia  nie  sú  náklady spojené  s vý-
menou dial'ničnej známky, známky emisnej kontroly, technic-
kej  kontroly,  kontroly  originality,  emisnej  plakety  a  dokladov

k  nim.

4)    éalej  poistovatel. neplní za  Škody  spôsobené v  dôsledku  po-
škodenia  a)ebo  chyby,  ktorú  malo Čelné sklo  pred začiatkom

pripoistenia  a  ktorá  bola alebo  mohla  byť známa  poistníkovi,
poístenému alebo oprávnenej osobe bez ohľadu na to, Či bola
známa poisťovatel'ovi.

Pripoistenie finančnej straty

Článok XXIV: Rozsah pripoistenia
1)    Pripoistením  finančnej  straty  sa  poskytuje  poistná  ochrana

pre prípad:
a)    vzniku totálnei Škody na vozidle v dôsledku  poistnej uda-

losti v primámom poistení za  podmienb, že poistovate-
ldvi vznikla povinnosť poskytnúť poistné plnenie z primár-

neho poistenia alebo
b)    odcudzenia  celého  vozidla,  ktoré je  poistnou  udalosťou

v  primárnom  poistení,  za  podmienky,  že  poisťovatel'ovi
vznikla  povinnost' poskytnút poistné  plnenie z  primárne-
ho poistenia.

2)    V  poistnej  zmluve  sa  môže  dojednať  pripoistenie  finančnej
straty s náhradou spoluúčasti z primárneho poistenia.

3)    Doba, na ktorúje uzavreté pripoistenie finančnej stra[y, je do-

jednaná v poistnej zmluve.
4)    Obstarávacia cena a výbava vozidla uvedené v poistnej zmlu-

ve  pri  uzavretí  pripoistenia  finančnej  strabĺ  sa  považujú  za

5)   B:čnmens:apn,3íne:séť :r:o::í:éd8§äopbr,':::Streonv':af{:aankčon;Juszt:iľe.
tom  primárnom poistení vozidla.
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Článolt XXV: Poistné plnenie
1)    Poistné   plnenie  v   pripoistení  finančnej   straty  sa   poskytne

v  rozsahu  finančného  rozďelu  medzi  obstarávacou  cenou

poisteného vozidla  uvedenou v F)oistnej zmluve a jeho všeo-
becnou  hodnotou.

2)    Maximálna výška  poistného  plnenia ie 25 000 EUR; v prípade

pripoistenia finančnej straty s náhradou spoluúčasti z primár-
neho poistenia je maximálna výška  poistného plnenia 30 000

EUR  vrátane  plnenia  pos%nutého  ako  náhrada  spoluúčasti
z pnmárneho poistenia.

3)    Náhrada spoluúčasti z  primámeho poistenia je vo výške spo-
luúčasti  cidpočítanej  z  poistného  plnenia  z  primárneho  po-

ĺstenĺa,  max.  však  5  %  zo  všeobecnej  hodnoty  vozidla,  max.

3 320  EUR.

4)    Ak  poisťovatel' zníži  poistné  plnenie  z  primárneho  poistenia
v  zmysle  podmienok  dojednaných  v  poistnej  zmluve  alebo

ýchto VPP, rovnakou  mierou zníži aj  poistné plnenie z pripo-
istenia finančnej strav.

Pripoistenie náhradného vozidla

Č[ánok XXVI: Rozsah pripoistenia
1)    lýmto  pripoistením  sa  poskytuje  poistná  ochrana  pre  pripad

vynaloženia  nákladov  spoiených  s  prenájmom  náhradného
vozidla za dobu:
a)     nevyhnutnú  na  opravu  poisteného  vozidla,  maximálne

však za dobu určenú počtom dnív poistnej zmliive, ak do-
šlo v  dôsledku  poistne  udalosti  k  poškodeníu  poisteného

vozidla,  poistené  vozídlo  bolo  preto  opravované v opra-
vovni a poisťovatel'ovi vznikla povinnost poskytnúť poistné

plnenie z  primárneho F)oistenia,  pričom  náhradné vozidlo
boloprenajatépočasdobyopravypoistenéhovozidlaalebo

b)    určenú  počtom  dní uvedenú v poistnej zmluve,  ak došlo
v  dôsledku  poistnej  udalosti  k  totálnej  Škode  na  poiste-
nom   vozidle   alebo   k   odcudzeniu   poisteného   vozidla

a poisťovatel'owznikla povinnost' posbtnút poistné plne-
nie  z   primárneho   poistenia,   pričom   náhradné  voz!dlo
bolo  prenajaté  v  dôsledku  takejto  poistnej  udalosti  naj~
neskôr do 15 dní od jej vz"ku.

2)    Maximálna  výška  poistného  plnenia  za jeden  deň  prenájmu
náhradného  vozidla  a  maximálny  počet  dní  prenájmu  ná-
hradného vozidla, za ktoré poist'ovateľ poskytuje poistné plne-
nie v priebehu jedného poistného roka, sú dojednané v poist-
nej zmluve.

3)    Doba nevyhnutná na opravu poistenéhovozidla začína plynúť
dňom prijatia poškodeného poisteného vozidla do opravovne
a  končí dňom vystavenia  faktúry za opravu tohto vozidla ale-
bo   dňom   odov7dania   opraveného   poisteného  vozidla   do
užívania, a to podl'a toho, ktorý deň nastane skôr.

4)    Územná platnosť, poistná doba a poistné obdobie si'i rovnaké
ako v uzavretom primárnom  poistení vozidla.

článok Xxvll: Poistné plnenie
1)    Poistným plnenímjesuma predstavujúcavýšku nákladov pre-

ukázateľne  vynaložených  na  prenájom  náhradného  vozid!a
vmaximálnejdennejvýškedojednanejvpoistnejzmluvesvý-
nimkou  nákladov  na  pohonné  hmov,  prevádzkové  hmov,
údržbu, umývanie a iných näkladov, ktoré nemajú povahu od-

F>laty za prenájom  náhradného vozidla.
2)    Poist'ovatel'je povinný posýtnúl poisiné plnenie za podmien-

ky, Že poistnľk preukáže prenájom  náhradného vozidla zmlu-
vou a faktúrou vystavenou opravovňoii, autopožičovňou aíe-
bo osobou,  ktorá  má oprávnenie podľa  prislušných  právnych

predpisov na vykonávanie tejto podnikatel'skej ännosti.
3)    Nárok  m  poismé  plnenie  z  pripoístenia  náhradného vozidla

nevzniká, ak bude poistné plne"e z primámeho poistenia vy-

platené rozpočtom.

článok Xxvlll: Povinnosti v pripade poistnej udalosti
1)    Poistník  alebo  poistený  alebo  oprávnená  osoba  sú  povinné

oznámť poist'ovateľovi prenájom náhĺadnéhci voziďa do:
a)     15 dníod prvéhodňa prenájmu,aknáhradnévozidlo bolo

prenajaté v Slovenskej  republike,
b)    30dníod prvéhodňa prenájmu, aknáhradnévozicllo bolo

prenajaté v zahra"čÍ.
2)    V   prípade   porušenia   povinnosti   poistníka   nahlásiť   F)oistnú

udalosť  poisťovatel'ovi  v  uvedených  lehotách,  je  poist'ovatel'
oprávnený primerane znížiť poistné plnenie.

Pripoistenie batoži ny

Článok XXIX: Rozsah pripoistenia
1)     Poisťovatel'ovi vzniká  povinnosť plniť,  ak došlo:

a)     k  pc)škodeniu,  zničeniu  alebo  strate  batožiny  pri  havárii

poisteného vozidla,
b)    k  poškodeniu,  zničeniu  alebo strate  batožiny  pii  Živelnej

udalosti, ktorou  bolo poškodené poistené vozidlo,

c)     k odcudzeniu  batožiny z poistenéhovozidla,
d)    k odcudze"u batožínyspolu s poisteným vozidlom.

2)    V prípade odcudzenia batožiny podl'a ods.1) písm  c) a d) toh-
to článku vzniká  povinnosť poisťovateľa  plníť len  ak:

a)     poistník,  resp.  osoba  prepravovaná  v  poistenom  vozidle

(vrátane  vodiča),  ktorej  batožina  bola  odcudzená  z  po-
isteného  vozidla,  vierohodne  preukáže,  Že  došlo  k  násil-

nému vniknutiu do poisteného vozidla a krádeži batožiny,
a

b)    batožína   bola   uložená   v   uzamknutom   batožinovom

priestore  alebo v  uzavretej  pevne  zabudovanej  odklada-
cej schránke poisteného vozidla tak, Že ju  nebolo zvonku
vidieť  a

c)     poistené   vozidlo   bolo   riadne   zatvorené   a   uzamknuté
a   boli   aktivované   zabezpečovacie  zariadenia   brániace
vniknu[iu  neoprávneným  osobám  do  vozic]la,  ktorými je

poistené vozidlo vybavené a následnej manipuláai s ním.
3)    Ak  sa  preukáže  lúpež  batožiny  z  poisteného  voziďa,  platia

Listanovema ods. 2) tohto článku.  primerane poď'a okolností.
4)    Územná platnosť, poistná doba a poistné obdobie sú  rovnaké

ako v uzavretom  primárnom  poistení.

Článok XXX: Poistné plnenie
1 )    Poistné plnenie sa vypláca vo výške technickej  hodnoty.

2);8',§:::uP|ndea|:estroeuTŠôkžoed;:epÝsš:t;Seknuét°pčoľsútnšš:duud:ľoôsst8:enne€

priamo (napr. ušlý zisk) poisťovatel' nehradí.
3)    Za vše[ky poškoclené, zničené. stratené alebo odcudzené vea

z   poisteného  vozidla   poskytne   poist'ova[el'  poistné   plnenie
maximálne vo výške dojednanej  poistnej sumy.

4)    Zajednuvec poskytne poistovateľpoistné plnenie maximálne
vo Ýške uvedenej v poistnej zmluve.

5)    Poisťovateľ  poskytne  poistné  plnenie  osobe,  ktorá  cestovala
v  poistenom  vozidle  a  na  ktorej  batožinu  sa  poistná  udalosť
vzťahuje.

6)    Poisťovatel'je oprávnený poistné plnenie znížiť o nähradu ško-

dy,  ktorá  bola  poskytnutá  tret'ou  osobou  povinnou  škodu  vy-

plývajúcu z poistnej` udalosti  nahradi[.
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Článok xxxl: Výluky z poistného plnenia
1)     Poistctvatel'neplníza škody uvedené v čl. Xll ýchto vpp.

2)    ealej  tiež  poisťovatel'  neplní  za  škody  spôsobené  na  ýchto

predmetoch:
a)    doklady,  platobné,  čipové  a  magnetické  karty,  cestovné

lístky,  letenky,  peniaze v hotovosti, cenné  papiere, ceniny
a  kl`úče,

b)    bicykle,  prívesy  motorových  vozidiel  (vrátane  obytných),
Športové  náradie  a  výstroj,  windsurý,  surbĺ,  potápačské

pristroje  a  výstroj,  člny,  lode  (okrem  nafukovacích  člnov
bez motora), iné dopravné prostríedky a ich príslušenstvo,

c)     lyže, snowboardy, sane a ich  príslušenstvo,
d)    veci  slúžiace  na  zárobkové  účely alebo  na výkon  povola-

nla,

e)    umelecké predmety, starožitnost! a veci zberatel'skej hod-
noty,

f)      okuliare,  kontaktnéšošovky, protézyvšetkého druhu a iné

zdravotnícke prístroje a  materiál,

g)    vozíky  pre  invalidov,  ak  k  ich  poškodeniu  alebo  zničeniu
nedošlo v dôsledku  havárie poisteného vozidla,

h)    príslušenstvo a  zariadenie voziďel  (vrátane detswch aii-
tosedačiek,  snehových  reťazí,  strešných  nosičov  a  pod.)
a  plavid,el'

i)      elektronické hrya  ich príslušenstvo vrátane herných  kon-
zol,

j)      zvieratáa  rastliny,
k)    klenoty a predmey z drahých kovov, kameňov alebo pe-

m
1)      hodinky,   kožuchy   a   zbrane   vrátane   lch   prísliišenstva

a  streliva,

m)  fotografické a fllmovacie prístroje, počítače, mobilné tele-
fóny,   prístroje   audiovizuálnej   techniky,   elektronické

a  optické  prístroje a  ich  príslušenstvo,

n)    detské kočíky,
o)    lieky, potraviny, tabakové výrobw, alkohol a iné požívatiny.

3)    Poistenie sa tiež nevzťahuje na Škodu na batožine spôsobenú
odcudzením alebo porušením povinnosti pri správe cudzieho
majetku  spáchaného zamestnancom  poistníka  alebo  poiste-
ného  alebo  oprávnenej  osoby  pri  výkone jeho  zamestnania
alebo inou osobou  poverenou  poistníkom správou  majetku.

Článok Xxxll: Povinnosti v pripade poistnej udalosti
1)    V prípade poistnej  udalosti  má osoba  prepravovaná v poiste-

nom vozidle (vrátane vodiča) a ktorej batožina bola poškode-
ná,  zničená,  stratená  alebo odcudzená  z  poisteného vozidla,

primerane  práva a  povinnosti  poistníka a je  povinná  dodržia-
vať primerane ustanovenia čl. XIV ýchto VPP.

2)    Ak bola batožina nájdená skôr než bolo poskytnuté poistné pl-
nenie,  je  osoba,  ktorá  cestovala v  poistenom  vozídle  a  ktorej
batožina bola stratená alebo odcudzená z poisteného vozidla,

povinná  nájdenú  batožinu  prevziať  späť.  Poist'ovatel'  uhradí
primerané náklady na opravu tejto batožiny, nutné na odstrá-
nenie závad,  ktoré vzniklj v čase,  keď bola zbavená  možností
s batožinou ďsponovať.

3)    Ak  bolo  poistné  plnenie  poswtnuté pred  nájdením  batožiny,

je osoba,  ktorá cestovala v poistenom vozidle a  ktorej  batoži-
na  bola  stratená  alebo  odcudzená  z  poisteného vozidla,  po-
viiiná  nájdenú  batožinu  pi-evziat.  sF)äť  a  vrátiť  poistovatel'ovi

vyplatené poismé plnenie znížené o  prípadné primerané ná-
klady  na  opravu  batožiny  nutné  na  odstránenie  závad,  ktoré
vznikli v čase,  keď bola zbavená  možnosti  s  batožinou  disF)o-
novať, najneskôr do 30 dní odo dňa doručema výzvy poisťova-
teľa  na vrátenie poistného plnenia.

Pripoisten ie nadštandaľdnej výbavy vozidla

Článok Xxxlll: Rozsah pripoistenia
1)    Týmto  pripoistením  sa  poslqmje  poistná  ochrana  pre  prípad

odcudzenia, poškodenia alebo zničenia nadštandardnej výba-

vy vozidla.

2)    Predme{ nadštandardnej výbavy dodaný do vozidla dodatoč-
ne   po  dojednanľ  poistenia   nie  je   predmetom   pripoistenia
nadštandardnej výbavy vozidla, ak  nebolo jeho  poistenie do-
dôtočne dojednané.

3)    Rozsah  poistenia, spoluúčasť, územná platnosť, poistná doba,

poistné  obdobie  a  vinkulácia  poistného  plnenia  sú  rovnaké
ako v uzavretom primárnom poistení.

článok XXXIV: Poistné plnenie
1)    Pn  poškodení nadštandardnej výbayyvozidla sa poskytne po-

istné  plnenie v rozsahu  účelne vynaložených  a  primeraných
nákladov na  opravu v zmysle ustanovení OPP.  Na  poistné  pl-
nenie sa použíjú platné právne predpisy upravujúce daň z pri-
danej hodnoty.

2)    V  prípade  totálnej  Škody  alebo  odcudzenia  nadštandardnej
výbavy vozidla sa poskytne poistné plnenie v rozsahu technic-
kej hodnoty.

Pripoistenie vozidla pri pracovnej činnosti

Článok xxxv:
1)    lýmto  pripoístením  sa  poskytuje  poistná  ochrana  pre  prípad

poškodenia alebo zničenia poisteného vozidla pri výkone pra-
covnej činnosti, na ktorú je určené.

2)     Pre  toto  pripoistenie  neF)latí výluka  uvedená v  ustanovení čl.

Xll ods. 4) písm. f) týchto VPP.

3)    Podmíenky tohto  pripoistenia  upravuje  poistná zmluva a do-
kumenty, na ktoré poistná zmluva odkazuje v súvislosti s ým-
to pripoistením.

Úľazovépripoistenieosôbvovozidle

Článok XXxvl: Výklad pojmov pre účely úrazového pripoi-
stenia osôb vo vozidle
1)    Osoba oprávnená  na  poistné plnenie: osoba  určená v zmysle

Občianskeho zákomíka, ktorá má v prípade smrti poisteného

právo na  F)oistné plnenie.
2)    Poistený:   akákol'vek   bĺzická   osoba   prepravovaná   voziďom

uvedeným  v  poistnej  zmluve,  ku  ktorému  bolo  dojednané
Úrazové pripoistenie osôb vo vozidle.

článok XXxvll: Rozsah pľipoistenia
1)    Úrazovým pripoistením osôbvovozidle (ďalej aj „úrazové pri-

poistenie") sa  rozumie poistné krytie pre prípad:
a) smm následkom úrazu,
b) trvalých  následkov úrazu,
c) denného odškodného pri  pobyte v nemocmci,
d) denného odškodného počas doby nevyhnutného liečenia.

2)    Poistnou  udalost'ou je  úraz,  s  ktoým je  spojený vznik  povin-
nosti  poistovatel'a vyplatiť  poistné  plnenie  poistenému  alebo
osobe oprávnenej  na  poistné plnenie, ku ktorému došlo:

a)    počasjazdyvozidlom alebo pri havárii vozidla a prepravo-
vané osoby sa  nachádza!!  ria  miestach  určených  na  pre-

pravu osôb,
b)    pri nastupovaní do vozidla bezprostredne pred začiatkom

jazdy'
c)     pn vystupovaní z vozidla bezprostredne po skončeníjazdy,
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d)    pn   uvádzaní  motora  vozidla  do  chodu   bezprostredne

pred zaäatkom jazdy,
e)    prí   krátkodobých   zastávkach   vozidla,   ktoré   boli   nutné

z dôvodu opravy alebo odstránenia bežnej poruchy vznik-
nutejpočasjazdyalebozdôvoduúpravyvozidla,pokial'sa
úraz stane vo vozidle alebo vjeho bezprostrednej blízkos-

3)   ÚzeĽ:: :ľazt::s[e!r::Tv:Ľ!#pcr'i';oistenia je neobmedzená

článok XXxvlll: Poistné plnenie
Posúdenie nároku  na  poistné plne"e sa  riadi  nasledujúcimi  usta~
noveniami:

1)    Plnenie pre prípad smrti  následkom úrazu.
Ak  7omrie  poistený  na  následky  úra?u  do  3  rokov  odo  dňa,
kedy k tomuto  úrazu došlo,  a  tento úraz  nastal  počas tľvania

poistného  kytia  pre  prípad  smrti   následkom   úrazu,  vznľká
osobe oprávnenej na poistné plnenie nárok na plnenie vo výš-
ke  poistnej  sumy  dojednanej  v  poistnej  zmluve  pre  prípad
smrti.

2)    Plnenie pre prípad trvalých následkov úrazu.
a)    Ak zanechá úraz poistenému trvalé následb,je poist'ova-

teľ povinný vyplatiť poistenému  poistné plnenĺe,  ktorého
výška je stanovená percentom z poistnej sumy pre prípad
trvalých následkov úrazu. Toto  percento je určené rozsa-
hom ustálených trvalých  následkov konkrétneho telesné-
ho  poškodenia  uvedeného  v Tabulke  trvalých  následkov
úrazu, pokiaľv tychto VPP nie je uvedené inak.

Výšku poistného plnenia určuje poisťovatel' podľa Tabulky

trvalých  následkov  úrazu  platnej  v  dobe  vzniku  poistnej
udalosti.

b)    Vprípade, žesa trvalé následky úrazu neustálili do3 rokov

po Úraze, vyplatí pciisťovateľ sumu,  ktorá zodpovedá  per-
centu  poškodenía na koncí tejto lehoty.

c)     Poĺsteriý  je   oprávnený   každoročne,   najdlhšie   však   po
dobu 3 rokov po poistnej udalosti, znovu požiadat' poist'o-
vatel.a o stanovenie rozsahu trvalých  následkov Úrazu, ak
nastalo  ich  podstatné zhoršenie.

d)    Ak sa trvalé následky úrazu týkajú časti tela alebo orgánu,
ktoré  boli  poškodené  už  pred  úrazom,  poisťovatel' zníži

poistné plnenie za  trvalé  následky úrazu o  tolko  percent,
kolkým  percentám  zodpovedalo  predchádzajúce  poško-
denie určené tiež podl'a  ľabulky trvalých následkov úrazu.

e)    Aksajednotlivé následky pojednom alebo viaceých úra-
zoch ýkajú toho istého údu, orgánu alebo ich častí, hod-
notľ ich poistovateľako celok, a to najviac percentom uve-
deným v Tabulke trvalých následkov Úrazu.

f)     Celkové poistné plnenie poisťovatel'a poistenému za trva-
lé následw úrazu je obmedzené poistnou sumou dojed-
nanou   pre   pripad   trvalých   následkov  úrazu  v  poistnej
zmluve.

3)    Denné odškodné pri  pobyte v nemocnici.
a)    Za  každý deň z lekárskeho  hľadiska  nevyhnutnej  hospi[a-

lizácie  poistenéhc)  z  dôvodu  liečenia  následkov úrazu  sa
vyplatí dojednaná suma denného odškodného pri pobyte
v nemocnicL celkový počet dní strávených v nemocnici je
daný počtom polnocí strávených v nemocnici. Denné od-
škodné  pri  pobyte  v  nemocnici    z  dôvodu  z  lekárskeho
hľaďska  neyyhnutnej  hospitalizácie  sa  vypláca  najdlhšie

za dobu  1  rok odo dňa  úrazu.
b)    Denné  odškodné  za  pobyt  v  sanatóriách,  zotavovnĺach,

a)     Podmienkou plnenia dennéhoodškodnéhojevznikúrazu

počas trvania poistenia a zároveň doba nevyhnutného lie-
čenia úrazu dlhšia ako l 4 dní; akje táto podmienka splne-
ná,  poist'ovatel. poskytne denné odškodné od  prvého dňa
doby nevyhnutného liečenia následkov úrazu.

b)      Poisťovateľstanoví poistné plnenie podl.a Tabulky plnenia

za  clobu  liečenia  úrazu  (ďalej  len  „oceňovacia  tabulka")

platnej v čase vzniku  úrazu  poisteného.
c)     Výška  poistného  pínenia  sa  stanovuje  podľa  nasledujú-

ach  pravidiel:

ca)  ak je  skutočný  čas  nevyhnutného  liečenia  kratší ako

priemerný  čas  nevyhnutného  liečenia  podľa  oceňo-
vacej tabulky, F)oist'ovateľvyplatí poistné plnenie zod-

povedajúce skutočnému času nevyhnutného liečenia,
cb)  ak  je  skutočný  čas  nevyhnutného  liečen!a  dlhší  ako

priememý  čas  nevyhnutného  liečenia  poď'a  oceňo-
vacej tabulbĺ, poisťovatel' vyplatí poistné plnenie zod-

povedajúce skutočnému Času nevyhnutného liečenia
s  výnimkou  vybraných   následkov  úrazu   uvedených
v  oceňovacej  tabulke,  pn  ktorých  poisťovatel. vyplatí

poistné  plnenie  zodpovedajúce  priemernému  času
nevyhnutného liečenia,

cc)  ak  telesné   poškodenie,  ako   následok   úrazu,   nie  je

uvedené v oceňovacej  tabulke,  určí sa výška  poistné-
ho plnenĺa podl'a času nevyhnutného liečenia, ktorýje

primeraný druhu a rozsahu tohto telesného poškode-
nla.

d)    Poistná   suma   denného   odškodného   sa   newpláca   za
dobu,   počas   ktorej  sa   polstený  podroboval   občasným
zdravotným  kontrolám  alebo  rehabilitácií,  ktorá  bola  za~
meraná na zmiernenie subiektívnych tažkostí.

e)    Denné  odškodné  počas  doby  nevyhnutného  liečenia  sa
vypláca najdlhšie za dobu  1  rok odo dňa úra7u.

5)    V prípade,  Že  sa  telesné  poškodenie  prejavilo alebo  smrť ná-
sledkom  úrazu  nastala  po  skončení  úrazového  pripoistenia,

poisťovatel'je povinný plniť vtedy, ak nastal Úraz počas trvania
Úrazového  pripoistenia.

6'  ;i;e|;ľ:akog;í;'í;:::c:e:di:oo:v:#,i;ga:#ňro3f!c#ag#,pí::t:ä

iba „zmena oceňovacej tabulky"), a to z dôvodu pokroku ale-
bo zmien vo vývoji  lekárskej vedy alebo lekárskej  praxe. Zme-
na oceňovacej tabulky podľa predchádzajúcej vey je pre po-
istníka záväzná len vtedy, ak pÍsomiié oznámenie poisťovateľa
o zmene oceňovacej tabulky je poistníkovi doručené najme-
nej dva  mesiace pred dňom  nadobudnutia  účimosti zmeny
oceňovacej  tabulky.  PÍsomné  oznámenie  poisťovateľa  obsa-
huje  popis  samotnej  zmeny  oceňovacej  tabulky,  bližší  popis
dôvodu  zmeny  oceňovacej  tabulky,  ínformáciu  o  možnosti
vypovedať poistenie a dátum  nadobudnutia účĺnnosti zmeny
oceňovacej  tabulky. V prípade  nesúhlasu so zmenou oceňo-
vacej  tabulky má  poistník právo  poistenie  be7platne vypove-
dať  písomnou  výpoveďou  doručenou  poist.ovatel`ovi  najnes-
kôr   do   dňa   nadobudnutia   účinnosti   zmeny  oceňovacej
tabulky. V prípade včas doručenej výpovede poistenie zanikne
ku dňu  nadobudnutia účinnosti zmeny oceňovacej tabulky.

Článok XXXIX: Zníženie poistného plnenia
1 )    Poistovatel'je oprávnený znížit' poistné plnenie primerane po-

dl.a ustanovení čl. Xl ýchto VPP.
rehabilitačných ústavoch a kúpelhých zariadeniach sa ne-      2)    éalej je poist'ovateľopíávnený znížiť poi5tné plnenie, ak.

4)    Den:8So%;%edné počas doby nevyhnutného i,ečem                            a)   :t:|kéi%',Stk:SJréudba:Fostj nr:žtpaonreevsáúy;S:8%t:čnke°::;;Tn;:
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právnym   predpisom.   Poisťovateľ je  v  takomto  pripade
oprávnený  poistné  plnenie znížiť až  do výšky 50 %  podlä
toho,  ako  uvedená  skutočnost' prispela  k vzniku  poistnej
udalost,'

b)    vznik  poistnej  udalosti  nastane v dôsledku  spolupôsobe-
iiia  choroby alebo  telesnej  vady,  piičom  toto spctlupôso-
benie  predstavuje  podiel  minimálne  25  %.  Pois[ovatel'je
v takomto prípade oprávnený poistné plnenie znížit' v po-
mere k podielu spolupôsobenia tejto choroby alebo teles-
neJ Vady,

c)    vznikpoistnej udalostijespôsobenýzjavným precenením
vlastných   telesných  síl,  schopnostľ  a   znalostí,  pripadne

nedbalosťou.  Poisťovatel'je v takomto prípade oprávnený

poistné  plnenie  znížit až  do  výšky  50  %  podľa  toho,  ako
uvedená skutočnosť prispela k vzniku  poistnej  udalosti,

d)    poistený zomrie v súvislosti s konaním, pri  ktorom spÔso-
bil inému t'ažkú ujmu na zdraví, alebo smrť v zmysle Trest-
ného zákona v platnom znení v Čase vzniku pois[nej uda-
losti,     alebo     inak     hrubo     porušil     dôležitý     záujem

spoločnosti.  Poistovateľ je  v  takomto  prípade  oprávnený

poistné plnenie pre prípad smrti znížiť až do výšb 50 %,
e)    poistený utrpel úraz počasjazdy vozidla alebo pri  havárH,

pričom nebol v okamihu vzníku poistnej udalosti  pripúta-
ný  bezpečnostným  pásom  alebo  iným  bezpečnostným
zariadením,   ktoým  výrobca  vozidlo  vybavil  alebo  jeho

použitie je  povinné  podl'a  všeobecne  platných  právnych

predpisov.   Poist.ovateľ je  v  takomto  prípade  oprávnený
poistné plnenie znížiť až do výšky 50 %.

3)    Ak bolo v dôsledku  poistníkom  nesprávne  uvedených  úc]ajov
o počte sedadiel stanovené nižšie poistné, pri poistnej udalos-

ti  bude výška  poistného  plnenia  znížená v  pomere  k skutoč-
nému počtu sedaďel podľa dokladu o evidencii vozidla.

Článokxxxx:Výlukyzpoistnéhoplnenia
1)    Poisťovatel.neplníza škodya úraz poisteného uvedenévčl. Xll

týchto VPP.
2)    Poisťovatel'ďalej  nieje povimý poskytnúť poistné plnenie po-

istenému, ak úraz poisteného vznikne:

a)    vsúvislostĺ sjeho samovraždou,jeho úmyselným sebapo-
škodením alebo zámemým privodením telesného poško-
denia vrátane ich následkov,

b)    v  bezprostrednej  alebo  následnej  súvislosti  s  vojnovými
udalosťami   a   pri   aktívnej   účasti   na   občianskej   vojne
a vnútroštátnych  nepokojoch,

c)    v  súvislosti  s  konaním  poisteného  pri  úmyselnom  trest-
nom čHie, 7a ktoý bol si'idom právoplatne odsúdený,

d)    v dôsledku  priameho alebo  nepriameho  pÔsobenia  ioni-
začného  žiarenia  alebo  účinkov  jadrovej  energie  (s  vý-
nimkou  ich  pÔsobenia  v  rámci  liečebného  procesu  pod
lekárskym dohl'adom),

e)    v dôsledku  duševnej  poruchy,  duševnej  choroby,  zmeny

psychického stavu (t.j. diagnózy F00 až F99 podľa  medzi-
národnej   klasifikácie   chorôb)   alebo   poruchy  vedomia,
mozgovej  mŕtvice,  infarktu  myokardu,  epileptického  zá-
chvatu  alebo  iného  záchvatu  kŕčom,  ktorý  zachváti  celé
telo poisteného (s výnimkou duševnej  poruchy alebo po-
ruchy vedoma spÔsobenej úrazom),

f)     vdôsledku otravy požitím aleboaplikáciou pevných alebo
kvapalných  látok,  s výnimkou  detí do  dovŕšenia  10.  roku

žNota,uktoýchsúzplneniavylúčenélenotravypotravinami,

g)    na ých častiach organizmu,  ktoré boli  pred dojednaním
poistenia poškodené úrazom ä ochorením a ktoúch per-

centuálne  poškodenie  pred  dojednaním  poistenÉ  bolo
70% a viac'

h)    prijazde odcudzeným vozidlom alebovozídlom používa-
nom  neoprávnene, ak poistený o tejto skutočnosti vedel
alebo mohol vedieť,

i)      pri dopravnej  nehode,  ktorej vznik mal  byť podl'a  prisluš-

ného  právneho  predpisu  ohlásený  príslušnému  orgánu,
a k tomuto ohlásenju  nedošlo.

článok XXXXI: Povinnosti poistníka a poisteného
1)    V pripade poistnej udalosti má osoba, ktorej vznikne právo na

poistné  plnenie  z  Úrazového  pripoistenĺa,  primerane  práva
a   povi.nnosti   poistníka  a  je  povinná  dodržiavat  primerane
iistanovenia čl. XIV ýchto VPP.

2)    Osoba,  ktorej  vznikne  právo  na  poistné  plnenie,  je  povinná
bezodkladne  poisťovate!'ovi  písomne oznámiť, že  nastala  po-
istná  udalosť,  dať pravdivé vysvetlenie o jej vzniku  a  rozsahu

jej následkov a predložiť potrebné doklady, ktoré si poi5ťovateľ
vyžiada.  Pre vyiasnenie  povinnosti  plniť je  poisťovateľ opráv-
nený vykonávať dälšie prešetrenia.

3)    Ten,  komu  má smrťou  pois[eného vzniknúť právo  na  poistné

plnenie,  toto  právo  nenadobudne,  ak  spôsobil   poistenému
smrť  úmyselným  trestným  činom,  pre  ktorý  bol  uznaný sÚ-
dom  za  vinného.  Ak  nemohlo  byť voči  nemu  začaté  trestné
stíhanie,  pi etože  pri  čine  zomrel,  vyplatí  poisťovatel' poistné

plnenie osobám určeným v zmysle ustanovení OZ vo vzťahu
k poistenému.

4)    Po vyrozumení poístovatel.a o poistnej udalosti poisťovatel'za-
šle formulár o oznámení  poistnej  udalosti,  ktoý je  potrebné

pravdivo vyplnit' a  obratom  zaslat späť poisťova[eľovi.  Všetb
údaje týkajúce sa  poistnej  udalosti je  rovnako  potrebné  bez-
odkladne oznámiť.

5)    Ak dôjde  k vzniku  poistnej  udalosti  následkom  úrazu  pri  do-

pravnej nehode, ktorú sú jej účastníci povinní podl'a príslušné-
ho právneho predpisu ohlásit alebo ak dôjde k vzniku poistnej

udalosti  následkom úrazu  pri dopravnej nehode v cudzine, je

potrebné  hlásenie  o  poistnej  udalosti  doložit  správou  o  vý-
sledku vyšetrovania  polície. V ostatných  prípadoch je potreb-
né vždy doložit., Že k vzniku poistnej udalosti došlo za okolnos-

tí  uvedených v článku  XXxvll  ods.  2)  ýchto  VPP;  pravdivosť
takéhoto dokladu je okrem poisteného povinný potvrdiť aj po-
istník.  Ak o  to  poisťovatel' požíada, je  poistník,  resp.  poistený

povinný zabezpečiť pÍsomné vyiadrenie osôb, ktoré môžu po-
dat' informácíe o vzniku  poistnej udalosti.

6)    V  prípade  úrazu,  na  ktorý  sa  vzt'ahuje  poistenie, je  poistený

povinný bezodkladne vyhľadat' lekára.  Poistený sa  musí riadiť

pokynmi lekára, a akje to možné, prispievať k zmierneniu ná-
sledkov úrazu.

7)    Poistený je  povinný zabezpečiť, aby všetb správy a  posudky,
ktoré si poisťovatel'wžiada, boli bezodkladne vyhotovené.

8)    Poisťovatel'je oprávnený preskúmať zdravotný stav poistené-
ho  a  vyžiadať  si  prehliadku  poisteného  lekárom.  Poistený je

povinný dať sa vyšetriť lekárom,  ktorého určí poisťovatel'.  Ná-
klady s tým  spojené,  okrem  náhrady  ušlej  mzdy  poisteného,
znáša poisťovateľ. Poisťovateľje oprávnený odmietnuť poiste-
nému  úhradu  nákladov vynaložených  na  lekárske yyšetrenia,
ak  pri  likvidácii  poistnej  udalosti  zistí,  že  mu  nevznikla  povin-

nost poskytnúť poistné plnenie. Uvedené platí aj v Fjrípade, ak
bol  zistený úmysel  poisteného získať poistné  plnenie  uvede-
ním poísťovateľa do omylu.

9)    Poistenýje povinný umožniť poistovateľovi získať všetku zdra-

votnú dokumentáciu, ktorú si poist'ovatel'vyžiada. é alej je po-
vinný  zbavit  mlčanlivosti  všetkých  lekárov,  ktorí  poisteného
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liečili alebo vyšetrovali a splnomocniť ich na podanie všetkých

ĺnformácií.

10)  Poistník je povinný bezodkladne oznámiť a  preukázat. poisťo-
vatel'ovi skutočnosii rozhodné pre zánik poistenia (napr. zme-
nu vlastníctva alebo zápis prevodu držbyvozidla na inú osobu
vevidenciivozidiel),akoajakékol'vekzmenysúvisiacesozme-
nou údajov o vozidle (napr. zmenu evidenčného čísla). Za prí-

padné škody vzniknuté  nedodržaním  týchto  povinností zod-
povedá  poistník.

11 ) Ak bola niektorá z povinností podl'a ods.1 ) až 9) tohto článku

porušená,   poist'ovatel'  je   oprávnený   primerane,   vzhľadom
k závažnosti  porušenia, znížit` poistné  plnenie.

12) Vedome nepravdivé alebo neúplné odpovede na otázb pois-
ťovateľa môžu mať podl'a príslušných ustanovení OZ za násle-
dok primerané  zníženie  plnenia  z  poistnej  zmluvy,  odstúpe-
nie  od  poistnej  zmluw alebo odmietnutie  plnenia z  poistnej
zmluvy.

13) Ak ýzickej  osobe,  ktorá  nemá  na  území Slovenskej  republiky
trvalé  bydlisko, vzniklo právo na  poistné  plnenie z úrazového

pripoistenia, je povinná  poĺstovateľovi  predložiť:
a)    lekárske  správy  a  zdravotnú  dokumentáciu  ýkajúcu  sa

poistnej  udalosti  v  slovenskom  jazyku  (úradne  overený
preklad),

b)    ostatné   doklady   požadované   poisi'ova[eľom   v  sloven-
skom jazyku (úradne overený preklad).

ČlánokxxxxII:Zánikúľazovéhopripoisteniaosôbvovozidle
1)    Zánik  úrazového   pripoistenia   sa   riadi   ustanoveniami   čl.  Vll

2)8rcahzto°v:Pppripoistenie,akboiodojednanésamostatne(bezpo-
istenia vozidla), zaniká tiež zmer`ou v osobe vlastníka vozidla

uvedeného v poistnej zmluve, ak poistníkom je osoba totožná
s vlastníkom vozidla.

Záverečné ustanoven ia

Článok XXxxlll: Forma právnych úkonov
1)    Pre právne úkony ýkajúce sa  poistenia je potrebná pÍsomná

forma.
2)    Návrh  na  uzavretie poistnej zmluvy sa považiije za doručený

poisťovatel'ovi  dňom jeho prevzatia  oprávneným  zástupcom
poisťovateľa. Ostatné pÍsomnosti určené poisťovateľovi sa po-
važujú  za  doručené  dňom  potvrdenia  prevzatia  písomnosti

poisťovatel'om.
3)    Písomnosti poisťovateľa určené poistníkovi, resp. poistenému

sa  doručujú  poštou,  môžu  byť však doručené  aj  zástupcom

poisťovateľa,  a  to  na  poslednú  poisťovateľovi  známu  adresu.
PÍsomnosť poisťovatel'a  určená  poistníkovi alebo poistenému

(d'alej len „adresát") sa považuje za doručenú dňom prevza-
tia pÍsomnosti adresátom alebo dňom, kedy adresát prevzatie

písomnosti odoprel. V prípade, že sa  pÍsomnosť uloží na poŠ-
te kvôli nezastihnutiu adresáta s ým, že si ju adresát v prisluš-
nej  lehote  neyyzdvihol  na  pošte,  považuje  sa  za  doručenú
v posledný deň tejto lehoty, aj  ked'sa adresát o jej  uložení ne-
dozvedel, alebo dňom, kedy bola pÍsomnost vrátená poisťova-
tel'ovi   ako   nedoručená   pre   zmenu   adresy,   ktorú   adresát
neoznámil.

4)    Poisťovateľ  je  oprávnený  využiť  altematívne   komunikačné

prostriedb (telefón, e-mail, SMS, fax)  pre vzájomnú komuni-

káciu  s  poistníkom,  poisteným  alebo  nim  splnomocnenou
osobou  v súvislosti  so správou  poistenia,  riešením  škodových

udalostí  a  ponukou  produktov  a  s!užieb  poisťovatel'a.  Tieto

prostriedky však nenahrádzajú  pÍsomnú formu  úkonov v pri-
padoch,  kedy  pÍsomnú  formu  vyžadujú  všeobecne  závázné
právne predpisy alebo poistná zmluva.

5)    Niektoré zmeny poistnei  zmluvy, zmeny v poistení a  poistné
udalosti je možné oznámit' aj  telefonicky na telefónnom čísle

poisťovateľa.  Prehl`ad oznámení,  ktoré možno  realizovat tde-
fonicky,  poisťovatel' zverejňuje  nd  svojej  in[ernetovej  stránke
www.allíanzsp.sk.

Vykonanie zmien  telefonicky poistovateľ potvrdí pÍsomne. Ak

poistník  s vykonanou  zmenou  nesúhlasí, je  povinný v  lehote
uvedenej v pÍscjmncm potvrdení poisťovatel'a túto skutočnosť

pÍsomne poisťovateľovi oznámíť.
6)    Poistník a  poistený,  ak je  iný než  poistník,  uzavretím  poistnej

zmluvy  dávajú  poistovatelíovi  súhlas  s  vyhotovovaním  a  ná-

sledným  archivovaním   zvukových  záznamov  telefonicvch
hovorov  uskutočnených  medzi  ním  a  po!sťovatel'om  v súvis-
losti  s  poistením  a  !ikvidáciou  poismých  udalostí  podľa  tejto

poistnej zmluvy, a  to na technických  prostriedkoch  umožňu-
júcich   ich   zachytenie,   zachovanie   a   reprodukciu.   Poistník
a  poistený  u7avretím  poistnej  zmluvy  dávajú  poistovatel'ovi
súhlas s ým, aby poisťovatel'použĺl tieto záznamy a ich  kópie

pri upldtňovaní práv a povinností z tejto poistnej zmluvy. Pois-
ťovateľ bude tieto záznamy počas doby ich uchovania chránit'

pred neoprávneným prístupom tretích osôb.
7)    Nárob  z  poistenia  sa  premlčia  v  3-ročnej  premlčacej  dobe.

Premlčacia doba začľna  plynúť rok po vzniku poistnej  udalos-

ti.

8)    V poistnej zmluve je možné odchýliť sa od jedncttlivých usta-
novení ýchto vpp, ak všeobecne záväzné právne predpisy ne~
ustanovujú  inak. Akákoľvek odchýlka  od týchto VPP dojedna-
ná  v  poistnej  zmluve je  Účinnä  najskôr  momentom,  kedy sa
zmluvné strany na tejto zmene pÍsomne dohodli.

Článok XXxxn/: SpÔsob vybavovania st'ažnosti
1 )   %':t#stáLp:':ÍT:tsnťčžpnoods:'nEr:;:Jženhoos,P:ä:sU,::ap,3ižanzén:s:ne:

ná.  PÍsomnú  st`ažnosť  môže  sťažovateľ podať osobne,  zdslať

poštou   na  adresu  sídla  poisťovateľa,   prípadne  emailom  na
dialog@allianzsp.sk.

2)    Zo sťažnosti  musí byt' zrejmý dátum jej  podania,  kto ju podá-
va, čoho sa  iýka  (predmet srižnosti) a čoho sa si.ažovateľdo-
máha. Ak je sťažovateľom  ýzická osoba, sťažnost' musí obsa-
hovať meno, priezvisko a adresu bydliska bĺzickej osoby. Ak je
sťažovateľom  právnĺcká  osoba,  sťažnosť  musí obsahovať ná-
zov aíebo obchodné meno a adresu sídla  právnickej osoby.

3)     Poist'ovateľje povinný prešetriť sťažnosi' a inrormovai' sLažova-

tel'a o spÔsobe vybavenia jeho požiadavíek či dôvodoch ich za-
mietnutia  do  30  dní  odo  dňa jej  doručenia.  Ak  si  vybavenie
sťažnosti  vyžaduje  dlhšie  obdobie,  je   možné  lehotu   podľa

predchádzajúcej vety predĺžit', o čom bude sťažovatel. bezod-
kladne upovedomený.

4)    V prípade  nespokojnosti  s vybavením  sťažnosti  sa  sťažovateľ
môže  obrátiť  na  Národnú  banku  Slovenska,  ktorá  vykonáva
dohľad  nad činnost.ou  poisťovateľa.

V Bratislave, schválené dňa 30.09.2016
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Allianz -Slovenská  poisťovňa, a   s. Allianz ®

OSOBITNÉ POISTNÉ PODMIENKY K POISTENIU MOJE AUT0 KASK0

0sobitné  poistné  podmienky  k  poisteniu   Moje auto  KASKO (ďalej  len  ,,OPP") dop(ňajú  Všeobecné  poistné  podmienky

pre poistenie Moje autc) KASKO (d'alej  len „VPP'') a sú spolu s VPP neoddeliteľnou súčasťou  poistnej zmluvy.

Člónok 1: Poistnó suma
1)     Po-istná suma poistenéhovozidlaje určená najvyššou možnou

vyškou  poistného  plnenia  z jednej  poistnej  udolosti  krytej  po-
istením vozidla. Ak nieje  poistná suma vozĺdla  určená  poistní-

kom v poistnej zmluve, má sa za to, že maximálna vyška poist-
ného   plnenia   poisťovate[a   z  jednej   poistnej   udcilosti   krytej

poisten!'m vozidla je  150 000 EUR.
2)     Ak  pc)istnú  sumu  vozidLa  uräl  poistník v  poistnej  zmluve,  musí

zodpovedať poistnej hodnote vozídla
3)     Poistr`ú  sumu  dophkovej  výbavy  polsteného  vc)zidla  určuje

poistník v poistnej zmluve,  pričom táto predstavuje časť poisť
nej sumy poisteného vozidla. Poistná suma doplnkovej výbavy
určená v poistnej zmluve poistníkom  prec)stavuje cenu dopln-
kovej výbavy s DPH v čase uzavretia  poistnej zmluvy, ak nie je

v poistnej zmluve vyznačená ,,Cena voziclla  bez DPH".
Ak je  v  po-istnej  zmluve  vyznačená  „Cena  vcyzidla  bez  DPH",

poistná suma doplnkovej výbavy určená v pc)istnej zmluve po-
istníkom   predstavuje   cenu   doplnkovej   výbavy   bez   DPH
v čase uzavretla pciistnej zmluvy

4)     Pripoistenie čelného skla  poistenéhovozidla sa dcjjednáva na

poistnú sumu  uvedenú v poistnej zmluve.
5)    Pnpoistenie batožiny sa dojednáva na poistnú sumu uvedenú

v  poistnej  zm\uve,  Poistná  suma je  limitom  plnenia  pn jednej

poistnej udalosti pre batožinu všetkých osôb cestujúcich vo vo-
zldle

6)     Poistná  suma  pre  pripoistenie  nadštandardnej  vybavy  musí
zoc]po\Jedať jej poistnej hodnote.

alebo kombináciou rôznych určených zabezpečovacích zaria-

dení.  Pre voziďá,  u  ktorých v čase zaäatku  poistenia  neubeh-
lo viac ako ó mesiQcov c)d  uvedenia c!o prevádzky, akceptuje-
me   zobezpečeme   vozídla   dodaného   výrobcom.   Vozidlá
stQršie ako  ó  mesiacov musia  byť vybavené zabezpečovacím
zariadenim  v  závis\osti  od  poistnej  hodnc)ty vc)zidla  (vrátane

príslušenstva tvoriaceho povinnú, štandcirdnú a doplnkovú vý-
bavu vozidla) nasledovne.
do 50 000 EUR s DPH -jedno zabezpečovaae zaríadenie,
nad 50 000 EUF` s DPH -dve zabezpečc)vacie zariadenia

2)     Určeným zabezpečovacím zariadeni`m sa vzmysletýchto opp
rozumie
a)    mechanické  zobezpečovacie  zariadenie  pevne  spojer\é

s vozic][om,

b)     imobilizér,

c)     elektronický poplachový systém (autoalarm) alebo
d)    elektronický whladávací systém

3)     Motocykle,  autobusy,  nákladné  voziďá  s  najvačšou  prípust-
nou  celkovou  hmotnosťou  prevyšujúcou  3  500  kg  a  špeciáine

vozidlá  s  najvačšou  prípustnou  celkovou  hmotnosťou  pre\Jy-

šujúcc>u 3 500 kg mus'ia byť počas poistenia  modu[om poistné-

ho krytia OPTIMAL+ pc>vliine vybavené odnímatel'ným mecha-

nickým   zabezpečovacím   zariadením   alebo   mech.a'`ickým
zabezpečovacím   zaric]dením   pe\Jne   spojeným   s   vozicllom
alebo  imobilizérom  alebo elektronickým  poplachovým  systé-
mom   (autoalarmom)   alebo   elektronickým   vyhl'adávacím
systémom

4)     U  traktorov,  ostotných  pohohospodárskych  strojov,  stavebT

Člónok 11: Druh použitia vozidh
1)     Poisťovateť môže  navýšit  poistné  pre tieto druhy pc>užitia:

a)    vozidlo  s  právom  prednostnej jazdy (s  vystražným  zaria-5)
dením) -V,

b)    vozidlo prevážajúce nebezpečný náklad -N,
c)     taxislužba-T,
d)    autopožičovňa -A,
e)    náhradné a predvódzacie vozidlo -NP,
f)      pancierovanévozidlá ~ P.

2)     Poisťovateť neuplatní navýšenie  poi'stného v:

a)     pr-ipoisteníčelného skla  poistenéhc) vozidla,

b)     pnpoistenĺfinančnej` straty,

c)     pripoistení náhradného vozidla,
d)     pripoistenĺ batožiny,

e)     pripojstenĺ nadštandardnej výbavy vozidlc],
f)      prípoisteií  vozidlci  pri  pracovnej činnosti`

Čtánok 111: Poistné obdobie
Dojednať  možno Štvrťročné,  polročné  alebo  ročné  poistné  obdo-
bie, ak nie je dojednané inak

ČLánok lv: Povinné vybavenie zabezpečovacím zariadením
1)     Osobné a  r`ák[odné vozidlá  s  na)voČŠou  prípustnou celkovou

hmotnosťou do 3  500 kg  musio byť pri dojednoní a  počas po-
istenia  modulom  poistného  krytia   BASIC+  aLebo  OPTIMAL+

povinne   vybavené   určeným   zabezpečovacím   zariadenĺm

ných strojov a  prípojných vozidiel sa vybavenie zabezpečova-
cím zariadeni'm proti odcudzeniu nevyžaduje,
Odnímate[ným mechanickým zabezpečovacím zariadením sa
rozumie vybavenie vozidla mechanickým zariadenĺm proti ne-
oprávnenému  použitiu  vozidla  schváleného typu,  ktoré  nie je

pevne spc>jené s  konštrukciou  vozidla,  napr  zariadenie  bloku-

júce  volant  riadema,  ovládaae  pedále  spojky,  prevadzkovej
brzdy, páku  ručnej  brzdy a  pc)d.

6)    Určeným  mechc"ckým  zabezpečovacím  zariadením  pevne
spojeným s vozídlom sa rozumie vybavenie vozidla mechanic-
kým zariadením proti neoprávnenému použitiu voziďa schvá-
leného   tyou,   ktoré  je   pevne   a   nerozc>berateľne   spojené
s  konštrukciou  vozidla  a  ktoré  blokuje  radenie  prevodových

stupňov zaparkovaného vozidla  v  pc)lohe spätný chod  u  me-
chanických  prevodovíek,  v  polohe  parkovanie  u  automatic-
kých prevodoviek ďebo mechanizmus riadenia vozidla,  napr
volantovú tyč.

Za  určené zabezpečovocie zariadenie  podla  ods.  2)  písm,  a)
tohto člár,ku  so  nepovažuje  mechanické zariadenie  proti  ne-
oprávnenému  použitiu  vozidla,  ktorým  je  voziďo  vybavené
z  hlaďska  splnen'ia  podmienok  ustanovených  všeobecne zá-
vazným   právnym   predpisom   upravujúcim   podmienky   pre-
mávky vozidie[ na  pozemných komunikáciách ako napr. zam-
ky  dverí,  mechanizmus  uzamknutia  volantu  riadenio  a  pod.,
s  výnľmkou  zarladenľa  sp(ňajúceho  podmienky  ustanovené

v ods  5) tohto článku.
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7)     lmobilizérom  sa  rozumie  zariadenie  schváleného  typu,  ktoré

je  určcnó  na  tc>,  aby zobránilo  prevádzke  vozidla jeho  vlast~
nou  mcttorickou  silou  pomocou  znemožnenia  funkcle  aspoň

dvoch  samostatných  obvodov voziďa,  ktoré sÚ  potrebné  na

prevadzku vozidla jeho vlastnou motorickou silou alebo kódo-
vým  Íušením  aspoň  jec}nej  ovláclacej /ednotky,  potrebnej  na

prevádzKu vozidla,  Imobilizéľ so ĺľ`usí sarľiočínne aktivovQť po
vytiahnutĺ  kl'úča  zo  spínacej  skrinky  bez  akéhokoľvek doplňu-

júceho zásahu vodiča
8)     Elektronickým poplachovým systémom sa rozumie elektronic-

ký systém schváleného typu  určený r\a montáž pre rôzne typy
motorovych vozidid, konštruovaný ta k, a by zvukovým a/alebo
optickým sigr\álom upozornil na akékol.vek vniknutie r\eopráv-
nenej    osoby   dc>   vozidla    alebo    na    zásah    do   vozidla
a ako doplnkovú ochranu poskytuie ochranu proti neoprávne-
nému použitiu vozidla vlastnou motorickou silou tak, že pn ne-
oprávnenom vniknuti` do vozidla automoticky blokuje elektro-
nické  systémy  vozidla  a  zamedzuje  tým  jeho  naštartovaniu
Elektronický pop[achový systém montovaný spolu s imobilizé-
rom   nenahrádza   imctbilizér   a   musí   blokovať   elektronické

systémy  vozidla,  ktoré  sú  rozdielne  od  elektronických  systé-
mov, ktoré blokuje imobilizér

9)     Llektronickým   vyh[adávacím  sysiémom  sa   rozumie  sysiém,
ktorýje založený na techno[Ógii GSM a GPS a s[úži na aktívnu
lokalizáciu  polohy a pohybu voziďa. V prípade neoprávnené-
ho použitia  vozidla alebo vniknutio do vozidla  vyšle signál  ur-

čenému subjektu (polícia, pult centrálnej ochrany)
10)  Poístník je  povinný  uaržiavať  určeiié zabezpečovacie zariade-

nía a zariadenia proti neoprávnenému použitiu vozidla, ktorym

je vozldlo vybavené z  hĺadiska  splnema  podmlenok  ustanove-
ných  všeobecne  záväzným  pravnym  predpisom  upravujúcim

podmienky  premávky vozidiel  na  pozemných  komunikáciách,
v prevádzkyschopnc)m a funkčnom stave a aktivovať ic:h predpí-

saným spôsobom  pri koždom opustení vozidla
11)  Prl  dojednanĺ  pripoistenia  nadštandardnej výbavy vozidla  sa

výškou  poistnej  hodnoty rozhodujúcej  pre povinné vybavenie
vozidla  uľčeným  zabezpečovac:Ím  zaiiadením  rozumie  súčet

poistnej   hodnoty  vozidla,   ak   poistnú   sumu   určil  v   poistnej
zmlu\Je  poistník  v  zmysle  ustanovenia  čl.  1  ods   2)  a  poistnej

hodnoty jeho nadštandardnej výbavy
Ak poistná sumo vozicJla  nebola  určená  poistnĺkom v poistnej

zmluve,  počet a  kombináciu  zQbezpečovacích  zanadení,  kto-
rýml  musí byť  vozidLci  vybavené  pri dojednaní a  počas  pnpo-
istenia  naaštandQrdnej  výbavy  vozidla,  uĺčí  poisťovate[  pred

dojedncmi'm  pripoistenla  nadštandardnej výbavy vozidlc].

Článok V: Škodový priebeh
1)     BONUS -zl'a\/a z  poistného za  primárne  poistenie a  MALUS -

zníženie  piiznaného  bonusu  (zťQvy)  z  poistného  za  primárne

poistenie sa  priznáva výlučne v indivduálnych  pc>istných zmlu-
vách dojedncmých  na  dobu  neurčitú, za  podmienok, že  poist-
"'komje fyzicka osoba a poistenéje vozidlo, ktorého držiteťom

je fyzickó alebo podníkajúca ftzjcká osoba, ak nie je dojedna~
né  lnak

2)     Ak  poistník  preukáže dosiahnutie  priaznivej  doby Škodového

priebehu  havarijného /KASKO poistenia  u Allianz 1 Slovenskej

poistovne,  a`s,,   resp`  u  iného  poisťovateľa,   ktoré  zaniklo  nci+
neskôr  pred   píatimi   rokmi  od  jeho   preukázania   (d'alej   pre

účely  ustanovenĺ  tohtc  člá.iku  len  „rozhociné  poistenie"),  po~
is(ovatel' dcslahnutú dobu Škodového  pi iebehu

a)    eviduje (v mesiacoch), akje primárne poisteniedojednoné
modulom poistného krytía  BASIC alebo BASIC+,

b)    eviduje (v mesiacoch) a  prizná  bonus, ak je  prĺmáme po-

isteníe  dojednané  modulom  poístného  krytia   OPTIMAL
alebo OPTIMAL+.

Ak rozhodné polsteni'e zaniklo z dôvodu neplatenia poist-
ného,  poisťovateĽ nemá  povimosť dosiahnutú  dobu  pria-
znivého  škodového  priebehu  evídovať ani  prizna{  bonus`

Doba  od  ukončenia  rozhodného  poistenia  do  začiatku

pojstenĺa   u  poisťovateťa,  ak  presiahla  jeden  rok,  sa  od
doby evidovaného bezškodového priebehu c>dpoči`ta`

3)     Dosiahnutú   priaznivú   dobu   škodového  priebehu  je  možné
uplatniť len  pre  rovnakú  kategóriu vozidlQ, ak nie je dojedna-
né inak

4)    Jeden doklad o dosiahnuti` priaznivej doby škodového priebe-
hu  rozhodného  poistenia je  možné  uplatniť len  pre účely /ed-
nej poistnej zmluvy

5)    Výška  bonusu  závisĺ od  dosíahnutej a  preukázanej  priaznivej
doby škodového priebehu.

Dosiahnutá
Bonus (zťava)

Hodnc>tabonusovéhokoeficientu
príaznlvá doba

Škodového priebehu z poistného
v mesiacoch

9ó a viac 50% 0,5
95 -36 35% 0,65
35 -24 20% 0,8
23  - 12 10% 0,9
11-0 0% 1

ó)     Akvznikol poístníkovi íiárok na bonus, priznáva sa od začiatku
úännosti primárneho pcyistenia (v zmysle ods  2) písm. b) tcjhto
článku)  a  počas jehci  účinnosti  sQ  nemení;  pokiar  nenastQla
ĺozhodujúca  udalost v zĺľ\ysLe ods. 9) až  11) tohto článku

7)     Za každú rozhodujúcu udalc>sťje poi5ťovatel' oprávnený uplat-
niť  malus -zníženie priznaného  bonusu  (zl'avy) z  pc>istného za

primárne  poistenie.  Malijs sa  uplatňuje  oc]  najbližšieho výroč-
ného dňa  primárneho poistenia po rozhodujúcej  udalc>sti

8)     Výška   malusu  je   závislá   od   počtu   rozhodujúcich   udolostí
vjednom  poistnom roku, ak nastali  počas účínnosti primárne-
ho poistenia pod{a ods  2) pĺsm  b) tohtcy článku.

Za.

a)    jednu  rcizhodujúcu  udalosť,  hodnota  bcjnusového  koefi-

cientu  sa zvýšl o 0,1,.  maximálne však  na  hodnotu  1,

b)    dve   rozhodujúce   udalosti,   hodnota   bonusového   koef i-
aentu sa zvýši o 0,25; maximálne však no hodnotu  1,

c)     tri a viac rozhodujúcich udalostí, nárok na bonus zaniká.
Výška  bonusu  (zľavy) v %  po  uplatnení  malusu  =  (1  -hod-

nota  bonusového koeflcientu po uplatnení mQlusu)*100.
Poís{ovQteť  má  právo  započítať  oj  rozhodujúce  udolosti
z uplynu[ých poistných rokov, za ktoré ešte nebol uplatne-
ný malus-

9)     Rozhodujúcou udalosťouje každá poisLná udalostvzťahujúcci

sa k poistenému vozidlu, ak ďalej r\ieje uvedeĺ\é inak

10)  Ak   rozhodujúca   udalo5ť   nastane  tak,   že   poist"'k,   poistený
a[ebo oprávnenó osoba viedla vozidlo pod vplyvom alkohc)lu
alebo návykovych látok alebo sa bezdôvodne odmietla pod-
robi{ skúške alebo vyšetrenlu  na  požitie alkoholických  nápojc>v

alebo nóvykovych lótok, nárok na  boniis zaniká
11)  Za  rozhodujúcu  udalosť 5a  nepovažuje  poistná  udalosť v dô-

s\edku.

a)    havárie,   ktorá   preukázateťne   nebola   zavinená   poistní-
kom, poisteným alebc) oprávnenou cjsobou a zároveň pcj-
istník,  poistený  alebo  oprávnená  osoba  má  vctči  -inému

právo  na  náhradu  Škcydy spôsobenej  poistnou  udalosťou
(regres)`

b)     Živelnej  udalosti,
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c)     pÔsobenia hlodavcov na vozídlo,
d)    odcuclzenia  celého vozid\a,  alebo jeho  Časti,  pokiať  bolo

hlásené na  polícii,

e)     zrážkyvozic}la so zvieraťom,

f)      mechanického  pc)škodenia  čelného skla  vcyzidla  akoukol'-

vek náhodnou  udalost'ou, ktorá  nie je vylúčená z pc>istné-

ho  krytia,  o je  takéto  poškodenie  možné odstránit  opra-
vou  Čelného skla, ci  zároveň  nedošlo  k  inému  poškodeniu

voz,dla,

g)     poškodzovania cudzej veci v zmysle príslušných ustcmove-
ní   Trestného   zákona,    resp    zákonc]   o   príestupkoch
v platnom znení (vandalizmus), alebo pc)istná udalosť

h)    za ktorú poisťovateť neplnll (napr. zametnutie nároku  po-
isťovate{om,  neuplatnenie  nároku  poistníkom,  Škodo  niž-

Šia než spoluúčasť a pocl.),
i)      z iného než primárneho poistenia dojednaného modulom

po!stného krytia OP"MAL alebo OPTIMAL+.
12)  Po zániku poistenia  má poistnľ-k právo na vystavenie potvrde-

nia (zápc>čtového  listu) cj škodovom  pnebehu   poistenia

Člónok VI: Nóklady na opravu poisteného vozidla
1)     Nákladmi na opravu sci rozumejú účelnewnaložené a prime~

rané náklady no opravu poškodeného poísteného vozidla.
2)     Poisťc>vater môže c>dporučíť opravovňu,  ktorá vykoná  c>pravu

poškodeného poisteného vozidla
3)     Po   oprave   poškodeného   poisteného  vozidla   v   opravovni

a  predložení  účtovnéhc)  dokladu  za  c>pravu  pcyisťovatel. uhra-

dĺ  náklady  vynaložené  nc]  opravu  poškodeného  poisteného
vozidla súvisiace s danou poistnou udalosťou vo výške účtova-

nej opravovňou,  najv'iac však.

a)     materiálové  náklady  maximálne  do  výšky  cien  originál-
nych  náhradných ďeLov a  materiálu stanovených vyrobl
com/dovozcom  vozidiel  a/olebo  výrobcom/dovozcom
náhradnýc:h ďelov a materiálu pre dcmú značku a typ po-
isteného vozidla, ktoré boli použité pri jeho oprave,

b)    náklady na prácu stanovené r\a základe časových noriem
a  technologických  postupov  dodávaných  výrobcom  pre
danú znočku a typ pc>isteného voziďa o hodinovej sadzby
za opravu  účtovanej opravovňou, v  ktorej  bolo  poškode-
né  poistené  vozidlo  c)pravené,  maximáhe  však  do  vyšky

obvyklej  hoclinovej  sadzby  účtovanej    c)pravovňami  ob-
dobnej  technologickej  vybavy  a  v  rozsahu  opraváren-
ských  služieb  pre  danú  značku  a  typ  poisteného  vozidlo
v  mieste  opravy  poškc>deného  poisteného  vozidla  v  Slo-

venskej republike, ak nie je dojednané inak.
4)     Ak  sa  na  území Slovenskej  repi,bliky  pre  c}anú  značku  alebc)

typ pcyisteného vozidlo nenochádza autorizovaná opravovňa,

po   oprave   poškodeného   poisteného   vozidla   v   opravovni
a preclložení účtovného dokladu za c)pravu súvisiacu s danou

poistncyu udalosťou poisťo\Íate[ uhradí náklady vynaložené na
opravu  poškodeného  poisteného  voziclla  súvisiace  s  danou

poistnou  uclolosťou  vo  výške  účtovanej  opravovňou,  najviac
však:

a)    matenálové  náklady  maximálne  do  výšky  cien  originál-
nych  náhradných  dielov  a  materiálu  stanovených  výrob-
com/dovozcom  vozidiel  a/olebo  výrobcom/dovozcom
náhradných   dielov   a   materiálu,   ktoré   boli   použité   pri
cjprcive poisteného vozicHa a ktc)ré účtuje najb[ižšia zohra-

ničná autorizovaná opravovňci pre danú značku a typ po-
isteného vozidla,

b)    náklady no prácu stanovené na základe časových noriem
a  technologických  postupov  dodávaných  výrobcom  pre
danú značku a typ poi'steného vcizid[a a hodinovej sadzby

za  opravu  Účtc)vanej  najbližšou  zahroiiičnou  autorizova-

nou opravc>vňou pre dcmi'i značku a typ poistenéhci vozid-

la.

5)     Po oprcive poškodeného čelnéhcj skla vopravovrw a oredlože-
ní  účtovného  doklaclu  za  opravu  poist'ovate(  uhradĺ  iiáklody

vynaložené nQ opravu čelného skla poisteného vozidla vo výš-

ke  účtovanej  opravctvňc)u,  m,aximálne  však  do  \ýšky  30  EIJR

vrátane  DPH,  bez  ohl'adu  na  počet opravovaných  poškodení

súvisiQcich s danou  poistnou  iidalosťou

ó)    Ak poistník pĺsomne požiada o stanovenie nákladov na opra-
vu   poškodenéhc>  poisteného  vozidla   rozpočtom,  pc>isťovate[

uhradi`  náklady  súvísiace  s  danou  poistnc>u  udalost'ou  nasle-

dovne.
a)    materiálové   náklady  do  výšky  cien   náhradných   dielov

a materiálu vyho\,'ujúcej akosti, ak nánradné ďely a mate-
riól vyhovujúcej  akc)sti  nie sú  k dispozícii,  poisťo\ĺateť uhra-

dí materiálové nóklady maximálne do výšky cien originál-

nych    náhradných    dielov    a    materiálu    stanovených
výrobcom/dovozcom  vozidiel  a/alebo  vyrobcom/dovoz-
com   náhradných  ďelov  a   materiálu   pre  danú  značku
a  typ  poisteného vozidla víátQne  DPH, V prípade,  ak  po-
istník nepredloží dokiac]y poďa čl. XIV bod  1 pi'sm  n) VPP

pois(ovate(   uhradí  materiólové   náklady  vc>   vyške   /0   %
z ceny originálnych náhradných ďelov súvisiacích s danou

poistnou  udalosťou.
b)    náklady na prácu stanovené na základečasových noriem

a technologických  pc>stupov dodavaných  výrobcom  vozi-
diel  pre danú  7načku a  typ  poisteného  vo7idla  a  hodino-
vej sadzby za opravu vo výške 10 EUR s DPH

7)     Ods   1)  ož 4)  a  ods.  6) tohto  Článku  sa  píimerane  týkajú  tiež
opravy poškodenej  poistenej nadštandardnej vybavy voziďo.

8)     Poisťovater uhradí účelne vyr`aložené náklady na vyprostenie,
odtiohnutie  a  uskladnenie  poškodeného  poísteného  vozidla
z miesta  poistnej  udalosti do miesta  uskladnenia alebo opra-
vy v plnom rozsahu, ak vznikli  na základe jeho pokynu

9)     Náklady  na   uskladnenie  vozidla   poškodeného  pri   poistnei

udalosti  uhradí  poisťovate[  za  dobu  nevyhnutnú  z  dôvodov
bezpečnostných,   hygienických  aiebo  z  mého  verejného  zá-
ujmu,  najviac však za  dobu  30 dní

Článok  Vll:  Postup  v  prípade  poistnej  udalosti  mimo  územia
Slovenskej republi ky
1)     Ak  došlo  k  poistnej  udalosti  mimo  územia  Slovenskej  republi-

ky, je poistník povinný preukázaťjej vznik preclovšetkýĺTi  potvr-

denĺm pcjlicajných orgánov a vyplnenĺm správy o nehode, za-

pisom   o   poškctdení  vyhotoveným   zahraničným   partíieíom

pctisťovateťa,  prípadne  po dohode s poisťovate[om  iným  hod-
noverným spôsobom.

2)     0  každom oclťahu  na  územie Slovenskej  repubUky  ľozhoduje

poisťovatel. alebo nĺm poverená osoba.
3)     Pois{ovatel'   uhradi'   náklady   na   vyprostenie,   odtiahnutie

a uskladnenie vozidla poškodeného mimo Územia Slovenskej
republiky  v  zmysle  ustanovení  ČI   Vl  ods,  8)  a  ods   9)  týchto

OPP  0  účelnosti,  možnosti, spôsc>be a  rozsahu  opiavy vozid-
la v zahraničí rozhodne poisťovateť ešte pred 7ačatím opra\jy.

4)     Náklady na  najnutnejšiu  opravu,  ktoré  uhradi' poistník  (alebo

oprávnená osoba) v zahraníčí sám, budú hradené v tuzemskq
mene   pciďa   aktuálneho   výmenného   kurzu   vyhláseného
oprávneným subjektom  ku dňu vystavenia faktúry, a  to v rcjz-
sahu poistenia dojednaného v poistnej zmluve

5)    Ak  bolo  poskytnuté  ooistné  plnenie  zahraničnym  partnerom

poisťovate[a a pre poisťovateía nevznkla povimosť poskytnúť
d'aLšie  poistné  phenie, je  poistník povlnný hodnotu spctluúčas-
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ti  do  15  dn(  po skončení  vyšetrenia  poistnej  udalc>sti vrátiť  pc>-

isťc>vateľc)vi  Ak je hodncita spoluúčasti vyššia  než poistné plne-

nie  poskytnuté zahraničným  partnerom  poisťovate[a, je poist-

ník  pc>vinný  vrátiť  poisťovate(c>vi  hodnotu  poístného  plnenia,

a  tc)  v  tuzemskej  mene  poď.a  platného  kurzu  vyhláseného
oprávneným subiektom  ku dňu  plnenia  zahraníčným  partne-
rom poisťovate[a.

6)     Ak  r\áklady  vyplatené  zahraničným  partnerom  poisťcivateľa

v súvislosti s pciistnou udalosťou  presíam  poistné plnenie, kto-

ró je  pcisíovateť povinný vyp[atiť, jc poistník povinný vrátiť roz-

die[  oboch  plneiií  poisťovateĽovi  do  15  dní  po  skončení  vyšet-

renia poistnej udalosti

7)    Ak sa vdôsledku poistnej udalosti mimo územia slovenskej re-

publiky poistník (c]lebo oprávnená osoba) nemôže s vozidlom
vrátiť  na  územje  Slc)venskej  republiky,  poist'ovatel' uhraď  ná-
klady na jeho prepravu do miesta jeho trvalého bydliska, vrá-
tane nák[ac*ov na prepľavu cestujúcicn, ktorí sa preukázQteťne

prepravovali  poisteným  vozidlom,  o  to  do  výšky  cestovného
vlakom  11. triedy s miestenkou

8)     Na to, čo pre prípacl poistnej udalosti mmo územia slovenskej
republiky nieje upravené v tomto článku OPP, sa použije čl  Vl

týchto OPP.

V Bratislove, schválené dňa 29`03.2019
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Tento  dokument Vám  poskytuje  stručný  prehľad  kľúčových  informáclí  o    poistení  vozidla.  Kompletné  informácie  pred  uzavretím

poistnej zmluvy a  zmluvné  informácie o  poisteni' vozidla sú   uvedené vo Všeobecných  poistných  podmienkach  pre  poistenie  Moje
auto   KASKO   zo   dňa   30.09.2016,   Osobitných   poistných   podmienkach   k   poisteniu   Moje   auto   KASKO   zo   dňa   29.03.2019,
Osobitných  poistných  podmienkach  pre  úrazové  pripoistenie  k  poísteniu  Moje    auto  KASKO  zo  dňa  30.09.2016  a  vo  flotilovej

poistnej zmluve.

0 aký typ poistenia ide?
Z poistenia  Moje   auto KASKO  poi§ťovateľ uhradí škody na vozidle spôsobené v dôsledku  rizika dojednaného v poistnej zmluve.

Čo je predmetom poistenia?
Poístenie kryjG Škody spÔsobené vt dôsleď^ku :

Škodenie alebo zri
systémom

zmlúwého Í)oistenia zodpoveďň
spôsoberiú prevádzkou motorov

yozjdla je

a zäľôveň pläti] že za poškodenie ak;ba znlčenie
la, a to ani čias{očr`e. nenesie zodpoved-

poistnĺk,  poistený alebo oprávnená cx5oba
/ Yživeľnej udalosti (vichrioe+ ú)Qeru ble§ku,

ožiaru, povodne, zemetrasenia, krupobiti
uvu pôdy, pádu predmetov, výbuchu, zápJavy)

možné odstránĺť opravou čelného s

poisteného voz(dla a zároveň ned
póškodeni u vozičlla

oĺstné kĺytje je móžne
\spÔsobených v dôsledk

-  havárie"

Íriť aj pre krytie škôd

pÔsobenja vody z vodovodného zariadeni
spätnétio (vystúpenia vody

modulav Óaisteného krytia
OPTIMALälebôopTIMAL+.

plnenie je poskytované

Čudzenia

rostrednĺctvom
C,  BASIC+,

výšky poistnej sumy, ktoí.á je jjvedená v poĺstnej
zm'uv

Sun@
je v pciistnej zmluve poĺstná

ximálna výška pojstného pmetiia^

z jednej poístnej udalosti je 150 000

Spolu s poistenĺm vozidla môžu byť doJednané

pripoistenia:
•  zrážky vQzidla so zvieraťom  (len k modulom

poistného kĺy{ia BASIC alebQ  BASIC+)
•  čelné"o skla
•  finančnej straty
•  náhradného vozidla

atožiny
adštandardnej výbavy vozi dla

•  vozidla  pri pracovnej činnosti

•  úrazové poistenie osôb vo vozidle (možné

dojednať aj samostatne, bez poistenia vozidla)

Čo nje je predmetom poistenia?
X  Škoda spôsobená vodičom poisteného vozidla,

ktoľý v čase vzniku škodovej udalosti nemal

predp ísané pn'slušné voďčského oprávnenie ,
mal zadržaný vodičský preukaz alebo mal
uložený zákaz viest' motorové vozidlo

X  Škoda spôsobená požiaĺom alebo výbuchom.
pokiaľ sa preukáže neoprávnený zásah inej
osoby; táto výluka sa nevzťahuje na poškQdenie

alebo zničenie poisteného vozidla, ktQré sa
v čase takého požiaru alebo výbuchu
nachádzalo v dos@hu jeho účinkov a neopráv-

nený zásah nebol protj nemu smerovaný
X  škQdy,  ku  ktQrým dnšlo pri pretekoch a súťa-

žiach akéhokofvek druhu ako aj pri tréningovych
a prĺpravných jazdách k nim

X  škody, ku k{or]m došlo pri nesúťäžných alebo
testovacĺch jazdách na rýchlostných drähach

pretekárskych okruhov

Týkajú sa kťytia nejaké obmedzenia?
!    Poistné  plnenie za každú poistnú udalosť sa

znižuje o dojednanú spoluúčasť.



Kde sa na mňa vzt.ahuje krytje?
/ PoistEnie vozidla sa vzťahuje na poistné

zmluve  je možné dojednat' platnosť pôistenča len  na úze"é §lovenskej ľep

Kedy a ako uhrádzam platbu?
Poistné môžete platiť podľa dojednaného pciistného o

k dátumu uvedenému v predpise (vyúčtovanĺ) poistného,
Prvé poistné môžete pmiť bankovým prevodom alebo prostredpícwom peňažn

platiľ banko`ým prevodom ale bo prostredníct`Íom peňažnéha ukazu.

Kedy začína a končí krytie?
Pojstenie vozidla, ktaTé ie uvedené v Zozname vozjdiel alebo v Pri

dňorn, ktorÝ je v Zozname vozidiel alebo v Pri-hláške uvedený ako začiatok pojsteria, nie al
nadobudnutia účinnosti flotilovej z" uvy.
Poistenie vozid[a, ktoré nie je uvedené v Zozname voziďjel ak3bo v Prihláške pri uzatváraní flotilovej zmluvy
vznikr`út' rozšĺreni'm Zoznamu vozidiel alebo  Prihlášky do"čen[m

doručenĺm scanu  riadne vyplnenej  Prihlášky v elektronĺckej foľme,

eného Zoznamu vozidjel, alebo
ho vyhotQvenia riadne

dop]neného a podpísaného Zoznamu vozidjel, alebo doručením pÍsomného vyhótQv
PrihÉšky.

Ak je v poistnej zmíuve dohodnuté, poistenie začína okami

Ako môžem zmluvu vypovedat?
Ku kancu poĹstnéha obdobĺa,  pričom výpoveď musĺte dať pĺsomne

ne vyp!ngq® a podpísanej

onania obmadlq/ vozid la ?oisťovateľ

Šest'
Po každej Poistnej udalosti, najneskôr do jedného mesjaca Qd'výplaty alebo zamietnutia poi

palsťovateľom. Výpovedná lehota je 15dňová a jej uplynulím poistenie zanikťie.
Poistenje zanikne, ak poistiie za pľvé poistne obdobie äľebo jednorazovŔ poistné nebolo zaplatene do tr
odo dňa jeho sp]atnosti.
Poistenie zanjkne aj tak, že pciistné za ďalšie pojstné obdobie nebolo zaplatene do jedného mesiaca o
nia výzvy poisťovateľa na jeho zaplatenie. ak nebolo poistné zaplatené pred doľučením tejtQ výzy
obsahuje upozomer`ie. že poistenie zanikne, ak nebude zaplatene. To isté platí, ak
Poist'ovateľ má právo na poístné za dobu do zánjku poistenia. Nespotrebované

zaplate

dňa doruče-

poisťovateffi



Allianz ®

Oznámenie
o spracúvaní osobných údajov

V súvislosti  s  prljatím  nariaclenia  Európskeho  parlamentu a  Rady (EU) Č  201ó/679 z 27. apríla 201ó

o ochrane fyzických c>sôb pri spracúvaní osobných úclajov  o o vol'nom pohybe takýchto údajov,  ktorým sa
zrušuje smernico 95/46/ES (všec>becné nariodeme o ochrane údctjov) vám poskytujeme nasledovné
informácie o soracúvaní oscibných údajov

1.       Ktoje prevádzkovate[om?
•     v zmysle platných právnych  predpisov upravujúcich cichranu osobných údQjovje

prevádzkovate[om osobných údajov ALlianz -Slovenská poistovňa, a.s., so sídlom Dostojevského
rad 4, 815 74 Bratislava, lčo: 00151700, zapísaná v Obchodnom regi5tri Okresného súdu
Bratislava  1, Oddĺel: Sa, Vložka Č.: 196/8 (ďalej aj ako „poisťovateť'')  Kontaktné údaje poisťovateťa
uvedené v tomto bode 5ú zároveň kor`taktnými údajmi zodpovednej osoby.

2.      Ako a  na aký účelzískava a spracúva poisťovate[vašeosobné údaje?
•     účelom spracúvania osobných údajov klientov (poistníci a poistení), ich zástupcov, poškodených

a iných oprávnených osôb (ďalej aj ako „dotknuté osoby") je najmä výkor\ poisťcjvacej Činnostľ

podra platného zákona o poistovníctve (napr. uzatvorenie poistnej zmluvy, správa poistenia,
ochrana a domáhanie sa  práv poisťovate[a).  Právnym základom spracúvanla je nQjmči  platný
zákon o poisťovníctve, iné osobitné právne predpisy alebo súhlas dotknutej osoby. Uzatvorenie

poistnej zmluvyje dobrovo[né, avšak osobné údaje na tento účelje dotknutá osoba v zmysle
platného zákona o poisťovníctve na žiadosť poľsťovateťa  pc)vinná  poskytnúť. Poskytnutie osobných
údajov je podmienkou uzatvorenia  poistnej zmluvy  V prípade neposkytnutia týchto osobných
údajovje poisťovateľ oprávnený odmietnuť poistnú zmluvu uzatvoriť.

•     podrobný zoznam účelov a  právnych základovspracúvanľaje možné nájsť na webovom sídle

poisťovate[a.
•     osobné údaje získava poisťovate[ priamo od dotknutých osôb alebo prostredr`ĺctvom svojich

sprostredkovate[ov a tretích strán, ktorých podrobný zoznam je možné nájsť na webovom sídle

poisťovateľa.
3.      Aké osobné údaje bude o vás poistovate[spracúvať?

•     zoznam a rozsah osobných údajovdotknutých osôbje uvedený najmä v platnom zákone
o poisťovníctve.

•     nQ poistovacie účely uvedené v bode 2. ci v súlade s platným zákcjnom o poisťovníctve a  platným

zákonom o ochrane c)sobných údajov ako právnym základom spracúva poisťovate[ osobné údaje,
ktoré sú podľa platných právnych  predpisov upravujúcľch ochíanu osobných údajov považované
zo osobitnú kategóriu, a to osobné údaje týkajúce sa zdravotného stavu v rozsahu nevyhnutnom
ĺ`a posúdenie rizika pri  uzavretĺ poistnej zmluvy, zistenie rozsohu povinnosti poskytnúť poistné

plnenie z poistných zmlúv a  likvidáciu  poistnej  udalosti.
4.      Vykonáva  poistovate[ profilovanie?

•     poisťovate[je v zmysle platného zákona o poisťovnĺctve alebo iných osobitných právnych

predpisov oprávnený vykonávať profilovanie súvisiace s poisťovacím úče\om, najmó upisovanĺm
rizĺk (underwriting), posudzovoním škodovosti v rá mď predzmluvných vzťahov alebo na účely

predchádzania poistným podvodom, a to v prípQdoch predchádzajúcich podozrenĺ na  poistný
podvod alebo iné obdobné konanie.  Dôsledkom profilovania  môže byť najmä odmietnutie
uzatvorenia poistnej zmluvy zo strony poisťovatera (upisovanie rizík, predchádzanĺe poistným

podvodom) alebo zoh{adnenie škodovosti v úprQve zmluvných podmienok.



5.       Kto bude mat píístup kvašim osobným údajom?
•     osobné údaje dotknutých osôb môže poisťovate[v zmysle platných právnych predpisov

poskytnúť/sprístupniť príjemcom, ktorí maj.ú  postavenie samostatných prevádzkovateťc)v, a to
najmä súdom, orgánom činným v trestnom konaní, iným orgánom verejnej moci, advokátom,
5právcom, znalcom alebo iným poisťovniam alebo poveriť spracúvaním o5obných údajov
sprostredkovate[ov, ktorými sú najmä finanční agenti, obchodní zástupcovia, zmluvné servisy,
spoločnosti zabezpečujúce a  poskytujúce asistenčné služby alebo spoločnosti zabezpečujúce
vymáhanie pohťadávok. Pc)círobný zoznam prĺjemcov je možné náusť na webovom sídle

poisťovate[a.
ó.       Kde budú vaše osobné údajespracúvoné?

•     osobné údaje dotknutých osôb spracúva  poistovatelv krajinách  Európskeho hospodárskeho

priestoru (ďalej aj Qko „EHP`'), ale aj  mimo  neho, a to príj.emcami pod[a bodu 5  Vždy, keď
poisťovateť uskutočňuje prenos osobných údajov dotknutých osôb na spracúvanie mimo EHP inou
spoločnosťou v rámci skupiny Allianz, robí tak na záklc]de Záväzných vnútropodnikových pravidiel
skupiny Allionz (Allianz Prívacy Standard), ktoré stanovujú primeranú úroveň ochrany osobných
údajov a sú právne zóväzné  pre všetky spoločnosti skupiny Allicinz. Záväzné vnútropodnikové

pravidlá skupiny Allianz a zoznam spoločností skupiny Allianz je/bude mc)žné nájsť na webc>vom
sídle poisťc)vateťa  Ak sa neuplatňujú Záväzné vnútropodnikové pravidlá skupiny Allianz alebo
výnimky pre osobitné situócie prenosu podľa platných právnych predpisov upravujúcich ochranu
osobných údajov, uskutočňuje poisťovateľ prenos osobných údajc>v mimo EHP len na základe
Štandardných zmluvných doložiek alebo vyžaduje od prevádzkovate(ov o sprostredkovateťov ĺné

primerané záruky v zmysle platných právnych predpisov upravujúcich ochranu osobných údajov.
7.       Aké sú  vaše  práva vovztahu  kvašim osobným  údajom?

•     v zmysle platných právnych  predpisov upravujúcich ochranu osobných údajov má dotknutá osoba:

právo na  prístup kjej osobným údajom a právo získať potvrdenie o tom, či sú o nej spracúvané
osobné údaje; právo kedyko[vek súhlas odvolať; právo Žiadať opravu a aktualízáciu osobných
údajov,. právo na výmaz osobných údajov,. právo na obmedzenie spracúvania osobných údajov;

právo zĺskať cjsobné údaje v elektronickej podobe a právo pcjdať sťažno5ť u  poisťovate{o alebo na
Úrad na ochranu osobných Údajov Slovenskej republiky  Popis spôsobov a  podmienok uplatnenia
Žiadosti dotknutej osobyje  možné nájsť na webovom sĺdle poisťovatela.

8.       Ako môžete namietat voči spracúvaniu vašich osobných údajov?
•     v zmysle platných právnych predpisov upravujúcich ochranu osobných údajov má dotknutá osoba

právo namietať proti spracúvcmiu osobných údajov a Žiadať ukončenie spracúvania osobných
údajov, ak poisťovate[ spracúva osobné údaje dotknutej osoby na právnom základe oprávneného
záujmu  poisťovateľa alebo na  právnom základe plnenia úloh poisťovate[a realizovaných vo
verejnom záujme alebo pri výkone verejnej moci zverenej poisťovate[ovi. Toto právo môže
dotknutá osoba uplatniť rovnakým spôsobom ako c)statné práva uvedené v bode 7.

9`      Ako dlho uchováva  poistovate[vaše osobné údaje?
•     doba spracúvania osobných údajovje v súlode s platným zákonom o poisťovníctve najmenej

v d(žke 5 rokov odo dňa skončenia zmluvného vzťahu s klientom  Podrobný zoznam dôb
spracúvania je možné nájsť na webovom sídle poisťovateľa.

10.    Ako často aktual'izuje poisťovate[toto oznámenie?
•     aktuálne znenie informačnej  povinnosti v podcjbe oznámenia o spracúvcinĺosobných úclajovje

možné nájsť na webovom sídle poistovateĽa.



A]lianz ® Assistance Allianz ®

VŠEOBECNÉ PODMIENKY PRE POSKYTOVANIE ASISTENČNÝCH SLUŽIEB
KU KASK0 POISTENIU

Tieto všeobecné pc)dmienky (ďalej  len „VPTA") sú závazné

pokyny pre využívanie služieb techníckej asistencie (d'alei  len

„asistenčné služby") Allianz Assistance. Allianz Assistance
môže zaruäť včasné a  kvalitné  poskytovanie asistenčných

služieb iba vtedy, ak sú tieto VPTA dc>držiavané`

1.        Kto využíva asistenčné služby Allianz Assistance?
1.1.      Asistenčné služby sa vzťahujú  na vozidlo  poistené

v  KASKO  poistení uzavretom v Allianz  -Slovenskej

poisťovni, a s, (ďQlej  len „vozidlo"), ktoré zabezpečuje
Allianz Assistance  priamo alebo prostreclnĺctvom svojich

zmluvných  partnerov,  ktc>rýrTi  budú  poskytnuté Vaše

osobné i'idaje.
Počas  platnosti  KASKO  poĺstenia vozidla oprávňuje

na využívanie asisteí`čných služieb podťa týchto VPTA

kartička asistenčných služieb.

1.2.      Asistenčné služby využíva vc>ďč a c)soby prepravované
vo vozidle (ďalej  len „Vy'')  Počet osôb,  na  ktoré sa
asistenčné služby vzfahujú, je obmeclzený počtom
sedaďe( uvedeným v osvedčení o evidencH vozidla

1.3      VPTA sú platné pre dvojstopové motorové vozlďá
s  najväčšou  pn'pustnou celkovou  hmotnosťou clo

3  500  kg s platným slovenským osvedčením o evidenaí.

2.        Kde o kedy možno využiť asistenčné služby Allianz

bola v clôsledku takéhoto  ooškodema alebo
odcudzenia spÓsobená  nepojazdnosť vozidla

3 2       Poruchou sa  pre účelytýchtovpTA  rozimie akákol'vek

mecnanická, elektrická aleóo elektronická chyba,

v dósledku  ktcirej  bc>la spÔsobená  r\epcijazdnosť

vozidla,  s  úplným vylúčeiiím  garančnej  prehliac}ky

alebo  úclržby odporučenej výrobcom.

3 3       Chybou\ĺoďča sa  pre úče\ytychtovpTA ľozume
nepc>jazdnosť vozidla v dôsledku  nedostatku

pohonných  hmôt vo vozidle, v dôsledku zabudnutia,
straty alebc> zabuchnutia  kl'účov c>d  vozidla,  v clôsledku

vybitej  batérie vozidla, zamrznutého motora, paliva,
zámkov,  batérie olebo bŕzcl vozidla.

3`4`       Živelnou  udcilos[ciu  sa  pre  účelytýchlc>VpĺA  rožumie

požĺar, výbuch,  úder  blesku,  vĺchrica,  krupobitie,

povocleň, zóplavQ,  [avĺna, pád predmetc)v, zemetrasenie,
zosuv pôdy,  pričorr` pre výklad  tychto  pojmov platia  ich

definĺcie vo  všeobecných  poistných  podmienkach,

ktorými  sa  riaď  príslušné  KASKO  poistenie

3  5       0dcudzeníľÝ\  sa  pre  učelytýcr\tovpTA  rozumie

úmyselné prcitiprávne  konanie spočívajúce v lúpeží,

kródeži,  neoprávnenom  pouŽívaní vozidla alebo

v pokuse o dctkonanie  niektorého z uvedených činov.

4.        Charakteristika asistenčných služieb
Assistonce?                                                                                         41      Vozidloje po nehode alebo poruche nepojazdné:

21       Asistenčné služby  možno využívQť v slovenskej                             4.1.1      Allianz Assistance  zorgonizuje a  uhradĺ nci  i`izemí  sF2

republike a v českej  republike (ďalej  ien „SFi a čR")                                  a čR v mQximálnej výške  l20  EUR alebo v zahraničí

o vo všetkých  ctstotných  krQjinách  Európy vrátane                                        v  maximálnej  výške  200  EUR.

európskej časti  Ruska a európskej časti Turecka  (ďalej                           -náklady na  príchod a oc]chod  cestnej služby,
len  ,,zahranĺčie"). Asistenčné služby sa  neposkytujú                                     -náklac}y  na  opľavu  vo7idla  na  mieste  (Allianz

v  Moldavsku  a  Bielc>rusku                                                                                                   Assistance  nehľadí náhradné diely)

2.2`      Ak vznikne vjednom  poístnom  obdc>bĺvlac škôd,je                   4.1,2,      AIlianz Assistance zorganizuje a  uhraaí na  území sR

možné asistenčné služby \/yužiť opakovane.                                             náklady na manipuláciu, vyprostenie a odťah vozidla do
najbližšej zmlu\ĺnej autoopravovne schopnej` vozidlo

3.         Výklad  pojmov                                                                                                          opraviť, alet,o oc!{ah vozidla c]o iného mesta, ktoré si
3.1.      Nehodou sa  pre účely týchto vpTA rozumie'                                                opiávnená o5oba určĺv prípade, že zmluvná

-náhodná  udalc>sť,  pn  ktorej sa vozídlc) poškodí alebo                         autoopľavcjvňa určena zmlwným partnerom nebucle

zničí,  napr.  náraz,  stret, ŠrT`yk, zĺdenie z  komunikácíe,                             schopná vozidlo opraviť clo  s  hcydĺn od vyžiodania
-defekt pneumatíky,                                                                                                 asistenčnej služby  Mmo územia sR Allianz Assistance
-zámena  paliva vo vozidle,                                                                                  zorganizuje a uhradí í`áklady na manipulóciu,

•   poškodenie alebo  zn'ičenie vozidla  v dósledku                                         vyprostenie a  odťah vozidla \J maximálnej výške

pokusu o odcudzenie vozidla,                                                                           200 EUR
-odcudzenie  kolies (aj jedného) z vozídla,  poškodenie         413      Ak pod[a tabu[ky čcisových noriem výrobcu oprava

alebo odcudzenie spínacej skrinky, zámkov                                             vozic]lo  presiahne 2 hodiny a nemôže byť vykonaná

a  bezpečnostného vybavenia vozidla, ak bola                                       v temstý deň, Allianz Assistance zorganizuje rezer\Jáciu

v dôsledku takéhoto poškodenia alebct odcudzenia                            a uhradí vóš pobyt\ĺ hoteli na území sR

spÔsobená  nepojazdnosť voziclla,                                                                    a čF{ v mciximálnej výške40 EUR za  r\oc a csobu, alebo
-poškodzovQnie cudzej veci  v zmysle  príslušných                                       v zahramčív  maximálnej vyške  70  EUF{ za  noc a osobu,

ustanovení Trestného zákonci,  resp.  zákona                                             a to najviac na 2  noci  A(lionzAssľstance vám

o  príestupkoch v platnom znení (vandalízmus), ak                               zorganizuje na vašu žiadosť aj odvoz do hotela.
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Naklady spcjené s odvozom Allíanz Asslstance nehradí.

41.4     Akvozidlo zostane nepojazchéviacako 2 dni a čas

opravy poďa tabul'ky časc>vých  ,r`onem výrobcu

presahuje s hodĺn, Allianz Assistance Vám zorganízuje
a  uhraclí ce5tovný  lístok  na  vlak  1.  triedy,  autobus,

alebo ak ste v zahrar`ičí a cesta vlakom trvá dlhšie  než

6 hodín, letenku turistickou tnedou, aby ste sa  mohli

vráiit' do  miestQ Vášho  bydliska  alebo  pokračovať

v  ceste,  maximálne však do výšky  nák[adov,  ktoré  by

vynaložila Allianz Assistance na Váš nóvrat do miesta

byd[,ska

4.15.     Alllanz Assistance hradĺ uschovanie  nepojazdného

vc>zidla  počas  2  pracovných  dnĺ na  územĺ SFi  a  ČF{

alebo  počas 3  pracovných dní v zahraniči'  Uschovanie

nepojazdného vcyzidla v sobotu,  nedeľu a  počas dní

pracovného vo[na sa  hradĺ taktiež.
4.16      Allianz Assľs{ance vám zorgcmizuje  na  vašu  žiadosť

dodame nevynnutných náhradných ďelov no vozidlo,
ktoré  "e je  možné zĺskať na  mieste  Allianz Assistance

nie je zodpovedná za  pozostavenie výroby

náhradných súäastok, za  nemožnosť súčiastky
zaobstarať, a" za čas, ktoý dopravca na dodanie
náhradných díelov potrebuje  Náklady spojené

s c]odaním  nóhrcidných dielo\/, ani samotné  náhradné

diely Allíanz Assistance  nehradí
4.1.7      Ak podl'a tabulky časových  noricm výrobcu oprava

vozicl[a  presiahne 2  hc>dir\y a nemôže  byť vykonaná

v ten  istý dei-i , Allianz Assistance Vám  poskytne

náhradné vozidlo  na dobu opravy vozidla, max  však

na dobu 3-och  po sebe  nasledujúcich   dnĺ  Kategórĺa

a výbava  náhradného vozidla sa  môže líšiť od Vášho

vozic}lo   Nákiady spojené s   prevzatím a oclovzdaním

vozidla,  pohonné  hmoty a ostatné prevádzkcivé

náplne Allianz AssistQnce  nehracli'  Allianz AssistQnce

zároveň  nezodpovedá za  nemožnosť pc)skytnutia

náhradného vozidla v prĺpade  prekážok objektĺvneho

charakteru,  ktoré  nemôže ovplyvniť (napr  ak nesplníte

pcjdmienky autopožičcjvne).
41.8      Využitím jednej z asistenčných služieb uvedených

v bodoch 4.1.4 a 4.1.7 Vám zaniká  nárok na vyiižitie

druhej z nich, uvedené asister`Čné služby me je  možné

využlť súčclsne

4 2         VozidLo boLo odcudzené:

421      VSR a čR,AllianzAssistancezoiganižuje  rezewáciu

a  uhradĺ Váš  pcbyt v  hoteli  v  maxmálnej  výške

40  EUR za  noc a za osobu, a to najviac na 2  noci

Allĺonz Assistance Vám  zorganizuje  na  Vašu  žiadosť aj

odvc>z do hotela`  Náklady spojené s odvozom Allionz

Assistance nehraď.
4 2`2.     V zahraničí, Allianz Assistance zorganizuje  rezerváciu

a  uhraď  VÓš  pc>byt v  hoteli  v  maximálnej  ``/ýške  70 EUR

za  noc a za c>sobu, a to  najviac na  2  noci, Allianz

Assistance Vám zorgamzuje na Vašu žiadosť aj

odvoz do  hotela   Náklady spojené s odvc>zom Allíanz

Assistorce nehraď
42.3      Ak odcudzené vozidlo nebolo náudené do 48  hoďn,

Allicinz Assístance Vám zorgcmizuje a uhradí cestovný

lístok na vlak  1. triedy, autobijs, alebo ak ste v zahĺaničí

a  cestQ vlakom  trvá dlhšíe ako ó  hodín,  letenku

turistickou triedou, oby ste sa  mohli vrátiť dci  miesta

Vóšho bydliska alebo pokračovať v ceste,  maximálne

však do výšky nókladov,  ktoĺé by vynaložila AIlianz

Assistcmce na Váš návrot dct m'esta bydliska.

4.2,4.     Ak vozidlo bolo odcudzené a  nebolc>  nájdené v ten

istý deň, Allianz Assistance Vám  poskytne náhrcidne

vozidlo, max. však m dobu 3-och  po sebe

naslediijúcich  dní  Kategória c] výbava  náhradného

vo7idla  sa  môže  li'Šiť od Vášho vozidla.  Náklady

spojené s   prevzatím a oclovždanĺm voz'idla,  pohomé
hmoty a ctstatné  prevádzkové  náplne Allianz

Assistonce nehradí` Al\ianz Assistance zároveň

nezodpovedá  za  nemožnc)sť poskytnutio náhradného

vozldla v pi ípade  prekážok objektĺvneho charakteru,

ktoré  nemôže ovplyvnlť (napr, ak nesplníte  podmienky
autopožičovne),

4.2.5.     V pripacle odcudzenia celého vozidla je nevyhnutné

oznómiť túto udalosť príslušnému  policajnému

orgánu
42.6.     Využitímjednej z asistenčných služieb uvedených

v bodoch 4.2.3. a 4 2.4. Vám zaniká  nárok na využitie

druhej z nich,  uvedené asistenčné služby nieje možné
využiť súčasne.

4.3         Vozidlo je po živelnej udalosti nepojozdné:
4.3`1      AllianzAssistance zorganizujea  uhradív sRa čR

v maxmálnej výške  120 EUR alebo v zahraničĺ

v maximálnej výške 200  EUR:
-  náklaay na  príchod a odchc)d cestnej služby,

-  náklaay na opravu vozidla  no  mieste (Allianz

Assistance  nehradí náhradné ďely)
43.2      AllianzAssistQncezorgonizuje a  uhraďna územi.SR

náklady na  manípuláciu, vyprostenie a odťah vozidla

do  naj.bližšej zmluvnej Qutoopravovne schopnej

vozidlc) opĺaviť, alebo c)dťah vozidla do  iného  mesta,

ktoĺé si oprávnená osoba  určĺ v prípade, že zmluvná

autc>oprovovňa  určená zmluvným  partnerom  nebude

schopná vozialo opraviť do s  hodĺn ocl vyžiadania

asistenčnej služby. Mimo  Územia SR Allianz Assistance

zoi.ganizuje a  uhraclĺ náklady na manipu[áciu,

vypĺostenie o odťah vozidla v maxlmálnej výške

200  EUFt

4 3 3      Allionz Assistance vcim v píĺpacle  nepojazdno5ti

vozidla  zcyrganízuje  na  Vašu  Žiaclosť  rezerváciu

ubytovania o odvoz do  hc)tela   Náklacly spcyjené

s ubytovaĺ`ím a odvozc)m Allianz Assistance  nehraď.

4 3`4      Ak  pod{a tabuĽky časových  noĺiem  výrobcu  opľava

vozidla  presiahne 2  hodiny a  nemôže  by{ vykonaná

v teíi  istý deň, Allianz Assistance Vám  poskytne

náhradné vozidlo na dobu oprovy vozidlo,  max, však

na clobu 3-och  po sebe nasledujúcich dní.  Kategória

a výbava  náhradnéhc) vozidla sa  môže  líšiť od Vášho

vozidla.  Náklody spojené s   prevzatím a odovzdaním
vozidla,  pc>honné hmoty a ostatné prevádzkové
náplne Allic]nz Assistance nehraď. Allianz Asslstance

záíoveň nezodpovedá za nemožnosť poskytnutia
náhradnéhc> vc)zidla v prĺpade prekážok cjbjektívneho

charakteru,  ktoré nemôže ovplyvnit (napr  ak nesplníte

podmienkyautopožičovne).
4 3.5      Allianz Assistance sa zaväzuje v prĺpade živelnej
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udalosti  zcibezpečiť uvedené služby v rämci  možností

vzniknutej situácĺe a dostupno5ti poskytovateťov

služľeb.

4.4.        Vozidloje po chybe vodiča nepojazdné:
4.4.1.     Allianz Assistance zorganizuje a uhradí v sR a čR

v  maximálnej výške  120  EUR alebo v zahraničí

v maximálnej výške 200  EUFi.
-   príchod Q odchod cestnej služby,

-   c>pravu vozidla  na  mieste,  resp. otvoreníe dverí

prlamo  na  mieste v pri'pade straty kíúčov alebo
zabuchnutia  kl'ÚČov cd voziďa

-   odťah vozidla c)o najbližšej autoopravovne,  ktorá je

schopná vozidlo opraviť,
-   dovoz  paliva  na  miesto odstavenia vozidla

nepc)jazclného z dôvodu vyčerpania  paliva
Predmetom asistenčných služieb nie je Úhrada ceny

náhradných ďelov, nákladov vzniknutych opravou
nepojazdného vozidla v servlse ako aj úhrada ceny pal(va

4.4.2.     AIuanz Assistance vám v prípacle nepojazdnosti

vc>zidla zcirganizuje  na Vašu  Žiadosť  rezerváciu

ubytovania a odvoz do  hotela.  Náklady spojené
s ubytovaním a odvc)zom Allianz Assistance nehraď.

4.4.3.     Allianz Assistance vám  na vašu žiadosť zorganizuje

rezerváciu  ubytcivania a odvoz do  hotela aj v prĺpacle
nepojazdnosti vozidla spÔsobenej z iného dôvodu ako
dôvodov uvedených v bodoch 4.1., 4.3. a 4.4. za

podmienky, že sa  nejedná o výluku  pod[a  bodu 5.
týchto VPTA.  Náklady spojené s ubytc>vaním

a odvozom Allianz Assistance  nehi-adi`

4.5        0dťah vozidla do miesta bydliska
Allianz Assistance Vóm zorganizuje  r\a Vašu  Žiadosť

ocltah  nepojazchého voziclla až do miesta Vášho

bydliska   Pokiď Vám vznikol nárok na úhradu  nákladov
na odťah  nepojazdného vc)zidla z dôvodov uvedených
v  bodcich 4.1, 4.3.  a 4.4., Allianz Assistance uhraclí tieto

nák\ady dc> výšky stanovených  limitov

4.ó         Drink taxi
Ak z dôvodu  požitia alkoholických  nápcjjov nemôžete

viest vozidlo, Allianz Assistance zcirganizuje  na Vašu

žiadosť Váš odvoz a aj odvoz vcjzidla  na  miesto,  ktoré
určíte  Náklady spoj.ené s Vaším odvozom a odvozom

vozidla Allianz Assistonce  nehíadí

4.7.        Administratívno-informačné asistenčné služby
Allianz Assístance v prípacle potreby poskytne informácie

alebo zorgonizuje služby v nasledujúcich oblastiach

Všeobecné informácie:
-   informácie o praviďách cestnej premávky v SR a ČR,
-   základné informácie o pravidlách cestnej

premávky v zahraničĺ (max. rýchlost',  pouŽívanie
bezpečnostných  pásov, zímných  pneumatík,  max
tolerovaná  hranicci  alkoholu  v  krvi),

-   informácie o nevyhnutných dokladoch a por/rdeniach

pre pobyt v ciercyvej  krojine cesty,
•   adresy spĺávnych a policajných orgánov,
-   rady o postupoch po dopravnej nehode
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Tlmočenie a preklady v zahraničí (anglický jazyk)
-   telefonické tlmočenie v prípade cestnej  kontroly,

-   telefonické tlmočenie  pri jednaniach s  políciou

v  prípacle \Jzniku  škodovej  udalosti,
-   telefomcké tlmočenie v prĺpade colného  konania  na

hraničnom  prechode,
T   telefo"cké tlmočenie v prĺpade  hospitalizácie

a  nóvštevy zdravotného zariadeiiia,
m   telefc)nické  preklady Q  rady  pn vyplňovaní

fc>rmuláĺov súvisiacich  s  poistnou  udalosťou,
-   bežné prekladyjeclnoduchých formulčirov

súvls'iacich s poistnou  udolosťou telefaxom

Vzťaliy s policajnými orgónmi
•   pomoc  pri vyplňc)vaní hlásenia o dopravnej  nehc>de

/ škodovej  udalosti,
-   pomoc pri zorganizovaní prítomnostl  právneho

zástupcu  (v SR  o  ČF{),
-   pomoc  pri zabezpečení  protokolu o dopravnej'

nehoc]e, v prípade, že  bol polícic>u spísaný, ale nebol

vydaný (v SR a  ČR),
-   pomoc pri  navrátení dokladov,  ktoré  bc>li zadržaiié

v dôsledku doorcivnej  nehody (v SR a ČF`)

Pomoc pri stľate dokLqdov
-   telefc>nická  pomoc  pri  vystavení  náhľadných

dokladov od vozidla a  náhradného vc>dičského

oprávnenía

Vzťahy so zastupite[skými úradmi
-   na \/ašu  Žiadosť oznámenie vážnej dopra\/nej

nchociy,  pri  ktorej dôjde  k ujme  na zdraví alebc
k inej  závažnej  udalosti zastupite[skému  úraclu.

Súdne konanie po dopravnej nehode
Pokia[je proti Vóm vedené súdne konanie v clôsledku
clcpravnej  nehody v SR a ČR alebo v zahĺaničí, Allianz

Assistance.
-   pomôže zorgonizovať Vaše  právne zastupovc]nie,
-   zorganizuje timočníka za  účelom t'.močenia do

slovenského jazyka  pn súc}nom  konanĺ,
+   zorgan'izuje  pre Vás dopravu  k  prĺslušnému  sÚc]u

v  prípQde Vášho  pred\ĺolania  za  účelc>m  účasti  na

súdnom  konaní,
-   zorganizuj.e  pre Vás ubytovanie v prípade Vašho

predvolonia za  Účelom  na si:idnom  konanĺ,

Uväznenie po nehode
Allianz Assístance.
-   pc>môže  pn orgQnizácii zálohového zloženia

finančnej Čiastky (kaucie) požadovonej za Vaše

prepustenie v prípade, Že na Vás  bcyla v dôsledku
dopravnej nehody uvaiená väzba,

-   pomôže zorgcinizovat Vaše právne zastupovcmie,

•   pomôže zorganizovať doručenie a  následné

odovzdame Vašich osobných pcitrieb,
`   zctrganlzuje úschovu  nepojazdného vozidla,

-   zorganizuje odovzcla"e odkcizov Vašlm  rodinným

prĺslušníkc)m.



ASISTENČNÉ SLUŽBY sRAČR ZAHRANIČIE

Vozidlc> je pc>  nehode aleoo  poruche

120  EUF? pozri  §  4.1,1. 200  EUR pozri  §  4.1.1.
nepojazané:
•  príchod a odchod cestnej služby
•  oprava vozidla  na  mieste

Manipulácia, vyprostenie F{ecilne  náklac{y
pc)zri  § 4.12 200  EUR pozn  § 4.12.o odtiahnutie vozldla v SR,  200  EUR v ČR

Ubytovaníe v  núdzi  po nehode alebo 40 EURosoba/nocpo dobu2noci

pozrí § 4`13,

70  EURosoba/nocpo dc)bu2nocí

pc>zrí  §  4.1`3.poruche vozidla

rezerváaa  Libytovania a odvoz clo hotela Organizácia pozri  § 4.13 Organizácia pozri  § 4  13.

návrat do miesta  bydliska F{eálne  náklady pozri § 4,14 Reálne náklady pozri § 4.14.

Uschovanie nepojazdného vozldla
2  pĺacovné dm pozri § 4  15` 3  pracovné dni pozri  § 415.

po  nehctde alebc>  pctruche

Zaslanie náhradných dielov po nehode
Orgcmizácia pozri  § 4.1.6 Organizácia pozri  § 4.1.6alebo poÍuche vozidlo

Náhradné vozidlo po nehode alebo poruche
max  3 dni pc>zn  §  4.1.7. max. 3 dni pozn  § 4`1,7.vozldla

Ubytovanie v núdzi  po odcudzení vozidla
40  EUF3c)socja/nocpo dobu2nocl

pozri  § 4 2  1

70  EURosoba/nocpo dobu2nocl

pozri  § 4.2,1

re7eľváaa  ubytovcmia a oclvoz do hotela Oľgani7ácia Orgcmizácia po7,i § 4 2 2-

návrat do miesta byďiska Reálne  náklady pozri  § 4 2.3 Reálne náklady pozri § 4 2 3.

Náhraché vozidlo  po odcudzení vozíd[o mox  3  dm pozri § 4 2 4 max  3  dni pozri  § 4.2.4.

Vozidlo je  po Živelnej  udalosti  nepojazdné:

120  EUR pozri § 4,3  1 200  EUR pozn § 4.3.1.•  príchc)d a odchod cestnej služby
•  oprava vozidla  na  mieste

Manipulácia, vyprostenie
Reálne  nákladyvSR,200EURvČF?

pozri  § 4,3`2` 200  EUR pozri  § 4.3.2
a  odtiahnutie vc>zidla

Rezeĺvácia  ubytovania a c>dvoz do  hotela
Orgaruzáaa pozri  § 4.3  3. Organizácia pozri  § 4 3  3.

po živelnej  udalosti

Náhradné vozid[o  po živelnej  uclalcjsti max. 3  dni pozri  § 4.3.4 max  3 dni pozri § 4 3.4.

Vozidlo je z dôvodu chyby vodiča

120  EUR poz" ! 4 4-1 200  EUR poz,i § 4.41-

nepc>jazdné:
•  pľíchod a odchod cestnej služby

•  oprava vozidla  na  mieste

•  cdtiahnutie vc)zidla

Rezervácia  i,bytovania a odvoz do  hotela
Orgcmizácía pozn  § 4.4.2. Organizácla pozri  § 4 4.2.

po chybe vodiča

Oc!ťah  vctzidla  clo  miesta  bydliska

Organizáciaaúhrodanáklcidovmaxdovýškystanovenýchlimí{ov

pozri ; 4 5.

OrganizaaaaúhradanákladovmQx.dovýškystanovenýchlimitov

pozri § 4-5

Dmlk  taxl Organižacia pozri § 4 6 Organizácio pozri § 4.ó.

Administratívno-infcjrmačnéasistenčné
Orgonizácia pozri § 47 Organizácio pozri § 4-7

slL,Žby
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5.        Výlukyzasistenčnýchslužieb
V súvislost`i s udalosťami wedenými v  kapĺtole 4. týchto

VPTA nebudú asistenčné služby poskytnuté
a vzniknuté  náklady nebudú zo strany AIUanz

Assistance uhradené, ak
5,1.      bdi zaplatené bez predchádzajúceho súhlasu

Allianz Assistance, s výnimkou  prípadov oprovy

nepojazdného vc>zidla  na  mieste  nehody alebo  poruchy
alebo jeho c)dtiahnutía do autoopravovne, ak

preukážete, že ste sa  nemohli z objektívnych dôvovov
spojiť s Allianz Assistance

5.2.       vznikli  v súvislosti  so  živelnou  udalosťou  a  vynciložiU  ich

zložky integrc>vaného záchranného systému
v rámcĺ povinností stanovených zákonom.

5 3       sa  'ievzťahujú  k iiehode,  poruche, odcuc}zeniu vozidla,

chybe vodiča alebo k Žive\nej udalosti

5 4.      vznikli  následkom vedenia vozidla osobou,  ktorá  nemá

predpísané voďčské c>právnenie k vedenĺu vozídla
55       vzniklí  následkom  nesprávnej  údržby, opravyalebo

obsluhy vozidla alebo jeho  preťažovaním
5 6      vznikli  nás(edkom vášho  úmyselného  konania, alebo

úmysehého konania ostatných osôb z posádky vozĺdla,
alebo v c}ôsledku samovraždy a[ebo pokusu
o samovraždu.

5 7`      vyplývajú  zo škody,  ktorá vznikla  v dôsleclku  občianskej

či  medzinárodnej vojny, vzbury, povstania,

teroristického aktu, sabotáže ä atentátu.
5.8.      vyp[ývajú  zo škody,  ktorá  vznikla  v dôsledku  účinku

rádioaktivity, extrémnych  k[imatických zmien alebo

ekologických  kQtastrof.

5.9.      vyplývcijú  zo šKody,  ktorú  zapríčinilvodič vozidla  po

požití alkoholu, drog, omamných Či psychotropných
látok.

510,   vyplývajú  zo Škody vzniknutej v dôsledku  Vašej  aktívnej

Účosti 5 vozidlom  na  pretekoch,  prehliadkach alebo
súťažiach, vrátane prípravy na  ne

511    vznikli  so Škodomi,  ktoré  už  bcyli  predmetcim  poskytnutia

asistenčnej služby, alebo pri  ktorých Vás Allianz
Assistance vyzvala, aby ste  príčinu  vzniku  škoc!y

odstránili.

5.12.   vyplývajú  zc> Škody,  ktorá vzi`ikla v clôsledKu  pracovnej

Činnosti vozidla ako  pracovného stroja

6.        Ako postupovať, ked' potrebujete využiť asistenčné
služby Allianz Assistance?

61.      Ak nastane situácia  popísaná v kapitole 4. týchto vpTA,

spc>jte sa telefonicky s aslstenčnou centrálou Allianz

Assistance,  ktorá je k ďspozícií 24 hodín denne, 365 dnĺ
v  rc>ku  na  čísle  +4212  50122  222.

Pozn . Znamienko  +  alebo vo väčšine  kľajín  00, je tzv

rozlišovacie  číslc)  (international code)  pre

medzinárodny telefc>nický  hovor. Ak  zistíte,  Že

rozlišovacíe číslo v krajine, v ktorej so  nachádzate

neplatí,  kc>ntaktujte  miestnii telekomunikačnú

spoločnosť,

6 2       Uveďte operátorovi nasledujúce informácie.
•   Vc]Še  mencj  a  priezvisko

•   Čo  sci  Vám  stalo

•   telefonne či'slc>, z  ktorého voláte

•   miesto, kde so  presne nachác)zate
•   typ vozidla, farbu a evidenčné Číslo (EČ)

•   VIN  vozidla  (viď kartíčka  asistenčných  služieb)

6.3       0perátor na základe infctrmácií rc>zhodne ct spôsobe

pomoci`  Dbajte  r\a jeho pc)kyny  Asístenčné služby sú

poskytované v rozsahu  krytia  uvedenom v kcipitc>le 4
týchto VPTA  Všetky náklady nad  rámec tohto  krvtia sto

povinní  hradiť Vy

7.        Htósenie zmeny údajov
Ak dôjde k zmene Vašich  údajov alebo  údajov vozidla

(adresQ,  EČ vozidla a  poc].) alebo  k strate  kartičky
asístenčných služieb,  volojie,  prosĺm,  infolinku

+4212  50122 222.

8.        Zóve rečné ustonovenia
81       AILianz Assistance sa  zaväzuje  poskytovať

a zobezpečovať všetky uvedené asistenčné služby
v  ráĺľici  mc>Žr`cjstĺ vznikĺ`utej  situácie  a  lokálnej

clostupnosti  poskytovateľov služieb

8.2.      Tieto vpTA nadobúdajú  platnosť Q  Účinnosť dňa

01012018
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